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Lols, ordres et proclamations du Conseil de Contröle
_ _ en Allemagne _

'

_
PROCLAMATION No 1

Etablissement du Conseil de Contröle
Au Peuple allemand 1

Les Commandants en Chef des Forces Armöes en Allemagne desEtats-Unis d 'Amörique , de l ' U. R .S .S. , du Royaume Uni et du Gou¬vernement Provisoire de la Republique Frangaise , en ieur qualite demembres du Conseil de Contröle , döcrötent par les presentes ce
qui suit :

I
Ainsi qu ' il a 6te annonce le 5 Juin 1945, les Gouvernements desEtats -Unis d 'Amörique , de l' U .R.S .S ., du Royaume Uni et le Gou¬vernement Provisoire de la Röpublique Frangaise ont assumö1‘autoritö supröme pour ce qui conceme 1'Allemagne .

II
En vertu de l'autoritö et des pouvoirs suprömes que les quatreGouvernements ont ainsi assumös , le Conseil de Contröle a etemstituö et l'autoritö sapräme pour tout ce qui concerne l’ensemble<*e l'Allemagne lui a 6tö confiee.' III
Les lois militaires , proclamations , ordres , ordonnance », avis , rögle-ments et direct !ves publiös par les Commandants de Zone dans leur*one d 'Occupation respective ou sous leur responsabilitö demeurent®tt vigueur dans leur zone d 'Occupation respective .
Fait ä Berlin, le 30 aoüt 1945.

DWIGHT D. EISENHOWER
Gönöral d Armee
B. H. ROBERTSON

Lieutenant Gönöral
pour BERNARD L. MONTGOMERY

Maröchal
L. KOELTZ

General de Corps d 'Armöe
pour P. KOENIG

Gönöral de Corps d'Anmöe
G. JOUKOV

Maröcbsl de 1'Union SoviöUque

PROKLAMATION NR. I
Aufstellung des Kontrollrates

An das deutsche Volk I
Die Oberbefehlshaber der stehenden Streitkrätte in Deutschland,der Vereinigten Staaten von Amerika , der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken, des Vereinigten Königreiches von Großbritannienund Nordirland und der Provisorischen Regierung der Französischen
Republik , verkünden hiermit gemeinsam als Mitglieder des Kontroll¬rates folgendes :

I
Laut Bekanntmachung vom 5. Juni 1945 ist die oberste Regierungs¬

gewalt in bezug auf Deutschland von den Regierungen der VereinigtenStaaten von Amerika , der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,des Vereinigten Königreiches von Großbritannien und Nordirland undder Provisorischen Regierung der Französischen Republik übernom¬
men worden . ,

II
Kraft der obersten Regierungsgewaltund der Machtbefugnisse, die

damit von den vier Regierungen übernommen wurden , ist der Kontroll¬
rat eingesetzt und die oberste Machtgewalt in Angelegenheiten, die
Deutschland als Ganzes angehen, dem Kontrollrat übertragen worden.

III
Alle Militärgesetze , Proklamationen, Befehle, Verordnungen, Be¬

kanntmachungen, Vorschriften und Anweisungen , die von den be¬
treffenden Oberbeiehlhabem oder in ihrem Namen für ihre Besatzungs¬
zonen herausgegeben worden sind, verbleiben auch weiterhin in
diesen ihren Besatzungszonen in Kraft .

Ausgefertigt in Berlin, den 30. August 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte dieser

Proklamation wurden von Dwight D. Eisenhower , Generdl der Armee,
B. H . Robertson , Generalleutnant . L . Koeltz , Armeekorps - General , und
G . Schukow , Marschall der Sowjetunion , unterzeichnet )
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ORDRE No 1

Inter diction du port de l 'uniforme par le personnel dömobilisd
de l’ancienne armöe alletnande *)

Le Conseil de Contröle ordonne ce qui suit :
Le port de l 'uniforme militaire dans la couleur actuelle et de

tous insignes militaires de grade , medailles ou Insignes est interdit
aux anciens membres des forces armöes allemandes et aux autres
civils allemands .

Les Commandants de Zones sassureront de la mise en vigueur
de cet ordre le plus tot possible et en tout cas au plus tard le
lei Decembre 1945.

Berlin, le 30 aoüt 1945.

Approuvö :
DWIGHT D. EISENHOWER

General d ’Armee
BRIAN H. ROBERTSON

Lieutenant Gönöral
L. KOELTZ

General de Corps d 'Armöe
G. JOUKOV

Maröchal de TUnion Sovlötique

LOI No 1
Abrogation de lois nazies

Le Conseil de Contröle döcröte ce qui suit :
ARTICLE I

1 * Les Lois de caractere politique ou discriminatoire "dont
l 'enumeraüon ©uit , ©ur lesquelle © le regiane naizi repo&adt , ©out , pa,r
la presente , formellement abrogöes , ainsi que toutes les lois , ordon -
nances et decrets additionnels et explicatifs :
a) Lois concernant la defense de la Nation et du Reich en temps

de detresse (Gesetz zur Behebung der Not von Volk und Reich)
du 24 Mars 1933, RGBl. 1/41 ,

b) Loi portant rötablissement du Corps des fonctionnaires de car-
riere (Gesetz zur Wiederherstellung des Berufsbeamtentums ) du
7 Avril 1933, RGBl . 1/175,

c) Loi portant amendement aux dispositions du Code pönal et de
l 'Instruction criminelle (Gesetz zur Änderung voh Vorschriften
des Strafrechts und des Strafverfahrens ) du 24 Avril 1934,
RGBl . 1/341 ,

d) Loi portant protection des Symboles nationaux (Gesetz zum
Scjiutze der nationalen Symbole ) du 19 Mai 1933, RGBl . 1/285,

e) Loi contre la cröation de nouveaux partis politiques (Gesetz
gegen die Neubildung von Parteien ) du 14 Juillet 1933, RGBL 1/479,

f) Loi ©ur le© plebis -cites (Gesetz über Volksabstimmung ) du
14 Juillet 1933, RGBl 1/479,

g) Loi garantissant l'unitö du Parti et de l 'Etat (Gesetz zur Siche¬
rung der Einheit von Partei und Staat ) du 1« Döcembre 1933,
RGBl . 1/1016,

h ) Loi de döfense contre les attaques insidieuses contre l'Etat et
le Parti et portant protection de l'uniforme et des insignes du
Parti (Gesetz gegen heimtückische Angriffe auf Staat und Partei
und zum Schutz der Parteiuniformen ) du 20 Döcembre 1934
RGBl . 1/1269,

j ) Loi sur le Drapeau altem and (Reichsflaggengesetz ) du 15 Sep¬
tembre 1935, RGBl . 1/1145 ,

k) Loi portant protection du sang et de l 'honneur allemand (Gesetz
zum Schutze des deutschen Blutes und der deutschen Ehre) du
15 Septembre 1935, RGBL 1/1146,

l) Loi sur le droit du citoyen du Reich (Reichsbürgergesetz ) du
15 Septembre 1935, RGBl . 1/1146,

m ) Loi prussienne concernant la Gestapo (Preußisches Gesetz über
die Geheime Staatspolizei ) du 10 Fövrier 1936, G. S. 21,

n ) Loi sur la jeunesse bitlerienne (Gesetz über die Hitler -Jugend )
du 1« Döcembre 1936 , RGBL 1/993,

*) L Ordonnance No 40 du Commandant en Cäsef es» «btto du 24 Oc.
tobte 1945 est toujours en vigueur .

BEFEHL NR. 1
Uniformverbot für ehemalige Wehnnachtsangehfirige *)

Der Kontrollrat befiehlt wie folgt :
Ehemaligen Angehörigen der deutschen Wehrmacht und anderen

deutschen Zivilpersonen ist es verboten , militärische Uniformen in
Ihrer fetzigen Farbe sowie irgendwelche militärischen Rangabzeichen.
Orden oder andere Abzeichen zu träger

Die Oberbefehlshaber der verschiedenen Besatzungszonen werden
für die Durchführung dieses Befehls so bald wie möglich , und keines•
lalls später als 1. Dezember 1945, Sorge tragen .

Berlin , den 30. August 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte

dieses Befehls wurden von Dwight D. Eisenhower , General der Armee,
B . H. Robertson , Generalleutnant , L. Koeltz , Armeekorps -General,
und G . Schukow , Marschall der Sowjetunion , genehmigt .)

GESETZ NR. 1
Aufhebung von Nazi -Gesetzen

Der Kontrollrat verordnet wie folgt :
Artikel l

1, Folgende Gesetze politischer Natur oder Ausnahmegesetze , aut
welchen das Nazi -Regime beruhte , werden hierdurch ausdrücklich
aufgehoben , einschließlich aller zusätzlichen Gesetze , Durchfüh¬
rungsbestimmungen , Verordnungen und Erlasse :
a) Gesetz zur Behebung der Not von Volk und Reich vom 24. März

1933 RGBl , t/41,
b) Gesetz zur Wiederherstellung des Berufsbeamtenturrui vom

vom 7. April 1933 RGBl . 1)175,
c) Gesetz zur Änderung von Vorschriften des Strafrechts und des

Strafverfahrens vom 24. April 1934 RGBl . 1/341,
d) Gesetz zum Schutze der nationalen Symbole vom 19. Mai 1933

RGBl . 1/285,
t) Gesetz gegen die Neubildung von Parteien vom 14 . Juli 1933

RGBl . 1/479,
t) Gesetz über Volksabstimmung vom 14. Juli 1933 RGBl . 1/479,
g) Gesetz zur Sicherung der Einheit von Partei und Staat vom

1. Dezember 1933 RGBl. 1/1016 ,
h) Gesetz gegen heimtückische Angriffe auf Staat und Partei und

zum Schutz der Parteiuniformen vom 20. Dezember 1934
RGBl . 1/1269,

j) Reichsflaggengesetz vom 15. September 1935 RGBl. 1/1145 ,
k) Gesetz zum Schutze des Deutschen Blutes und der Deutschen

Ehre vom 15. September 1935 RGBl . 1/1146,
l) Reichsbürgergesetz vom 15 . September 1935 RGBl . 1/146,

m) Preußisches Gesetz über die Geheime Staatspolizei vom 10.
Februar 1936 G. S. 21 ,

n) Gesetz über die Hitler -Jugend vom 1. Dezember 1936
RGBl . 1/993.

o) Verordnung gegen die Unterstützung der Tarnung jüdische!
Gewerbebetriebe vom 22. April 1938 RGBl 1/404 ,

p) Verordnung über die Anmeldung des Vermögens von Juden
vom 26. April 1938 RGBl . 1(414 .

q) Gesetz zur Änderung der Gewerbeordnung für das Deutsch! -
Reich vom 6 . Juli 1938 RGBl . 1/823 ,

r) Zweite Verordnung zur Durchführung des Gesetzes über die
Änderung von Familiennamen und Vornamen vom 17! Augum
1938 RGBl . 1/1044 , j

s) Verordnung über Reisepässe von Juden vom 5. Oktober 193t
RGBl . 1/1342,

l) Verordnung zur Ausschaltung der Juden aus dem deutschen
Wirtschaftsleben vom 12. November 1938 RGBl . 1/1580,

u) Polizeiverordnung über das Auftreten der Juden ln der Öffent¬
lichkeit vom 28. November 1938. RGBl. 1/1676.

v) Verordnung über den Nachweis deutschblütiger Abstammuni
vom 1. August 1940 RGBl . 1/1063 , I

w) Polizeiverordnung über die Kennzeichnung der Juden vod
1. September 1941 RGBl . 1/547. j

*) Die Verordnung Nr . 10 des Commandant en Chef Franc«!# <*
Allemagne vom 24. Oktober 1945 bleibt weiterhin in Kraft
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o) Ordonnance contre l 'aide apportee au Camouflage des entreprises
commercialea juives (Verordnung gegen die Unterstützung der
Tarnung jüdischer Gewerbebetriebe ) du 22 Avril 1938, RGBl 1/404,

pt Ordonnance concernant la declarations des biens juifs (Verord¬
nung über die Anmeldung des Vermögens von Juden ) du 26 Avril
1938, RGBl . 1/414,

«) Loi concernant les modifications de la reglementation des profes -
sions pour le Reich (Gesetz zur Änderung der Gewerbeordnung
für das Deutsche Reich ) du 6 Juillet 1938, RGBL 1/823,

r ) Seconde ordonnance portant application de la loi sur les change -
ments apportes aux noms de familles et aux prenoms (Zweite
Verordnung zur Durchführung des Gesetzes über die Änderung
von Familiennamen u. Vornamen ) du 17 Aoüt 1938, RGBL 1/1044,

s) Ordonnance concernant les passeports des Juifs (Verordnung über
Reisepässe von Juden ) du 5 Octobre 1938, RGBL 1/1342,

t) Ordonnance pour l 'ölimination des Juifs de la vie econnomique
de l'Allemagne (Verordnung zur Ausschaltung der Juden aus dem
deutschen Wirtschaftsleben ) du 12 Novembre 1938, RGBL 1/1580,

n ) Ordonnance de police concernant la frequentation des Iieux
publics par les Juifs (Polizeiverordnung über das Auftreten der
Juden in der Öffentlichkeit ) du 28 Novembre 1938, RGBL 1/1678,

v) Ordonnance concernant la preuve de l 'origine allemande (Ver¬
ordnung über den Nachweis deutschblütiger Abstammung ) da
ler Aoüt 1940, RGBL 1/1063,

w) Ordonnance de police concernant les signes distinctifs pour les
Juifs (Polizeiverordnung über die Kennzeichnung der Juden ) du
l °r Septembre 1941 , RGBl . 1/547,

x) Ordonnance concernant l 'emploi des Juifs (Verordnung über die
Beschäftigung von Juden ) du 3 Octobre 1941 , RGBL 1/675,

y) Decret du Führer concernant le Statut legal de la NSDAP (Erfaß
des Führers über die Rechtsstellung der NSDAP ) du 12 Decembre
1942 , RGBl . 1/733

z) Ordonnance de police concernant l ' identification des travailleurs ,
hommes et femmes , de la zone orientale en territoire allemand
(Polizeiverordnung über die Kenntlichmachung der im Reich be¬
findlichen Ostarbeiter und -arbeiterinnen ) du 19 Juin 1944,
RGBl . 1/147

2 * L 'abrogation des lois sus -mentionnees ne remet en vigueur
aucune loi promulguee apres le 30 Janvier 1933 et abrogee par les
präsente «

ARTIGLE II

Aucun acte legislatif allemand , quelles qu 'aient etä les
modalitäs et la date de sa promulgation , ne sera äppliquä
par voie de justice ou administrativement , dans aucun cas öü une
teile application cräerait une injustice ou une inägalitä soit a ) en
tavorisant une personne quelconque en raison de ses rapports avec
le parti nazl , ses formations , ses associations affiliees ou les organi -
sations sous son contröle , soit b ) en faisant une discrimination au
präjudice dune personne quelconque en raison de sa race , de sa
nationalitä , de ses convictions religieuses ou de son Opposition au
parti nazi ou aux doctrines de celui -ci .

ARTIGLE III
Toute personne appliquant ou essayant d ’appliquer une loi

abrogee par les präsentes sera passible de poursuites pänales .

Fait ä Berlin , le 20 Septembre 1945.

L. KOELTZ
B . L. MONTGOMERY

Field -Marsha !
DWIGHT D. EISENHOWER

V . D . SOKOLOVSKY

PROC1AMATION No 2
Lxigences additlonnelles & Imposer ä l'Allemagne

Au peuple allemandl
Nous , Repräsentants Allies , Commandants en Chef des Forces

occupation de la Räpubüque Francaise , des Etats Unis d 'Amerique ,u Royaume Uni et de 1 Union des Republiques Socialistes Soviä -
gues , en vertu de la däclaration concernant la defaite de l 'Alie -
agne , signäe ä Berlin le 5 Juin 1945, proclamons par les präsentes

e*igences additioneiles suivantes , qu 'appellent la defaite com -
j . . : ® et ' a capitulation sans condition de l 'Allemagne et auxquelles

lemagne devra se conformer (si ces exigences n ’ont pas dejä• ** »«tisfaites ) j

xj Verordnung iioer die Beschönigung von Juden vom 3. Oktober
1941 RGBl . 1/675,

y) Erlaß des Führers über die Rechtsstellung der NSDAP, vom
12. Dezember 1942 RGBl . II733,

z) Polizeiverordnung über die Kenntlichmachung der im Reich
befindlichen Ostarbeiter und -arbeiterinnen vom 19. Juni 1944
RGBl . 1/147 .

2. Die Auihebung der oben erwähnten Gesetze setzt kein Gesetz In
Kraft , das nach dem 30. Januar 1933 erlassen , und das durch die
oben erwähnten Gesetze aufgehoben worden ist.

Artikel II
Keine deutsche Gesetzesverfügung , gleichgültig wie oder zu

welcher Zeit erlassen , darf gerichtlich oder verwaltungsmäßig zur
Anwendung gebracht • werden in irgendwelchen Fällen , in denen ihre
Anwendung Ungerechtigkeit oder ungleiche Behandlung verursachen
würde , entweder dadurch , daß a) irgend jemand auf Grund seiner
Verbindung mit der Nationalsozialistischen Deutschen Arbeiterpartei ,
ihren Formationen , angegliederten Verbindungen oder Organisationen ,
Vorteile genießen würde ; oder b) irgend jemand aut Grund seiner
Rasse , Staatsangehörigkeit , seines Glaubens oder seiner Opposition
zu der Nationalsozialistischen Deutschen Arbeiterpartei oder ihren
Lehren , Nachteile erleiden würde .

Artikel 111
Wer irgendwelche durch dieses Gesetz aufgehobene Gesetze an¬

wendet oder anzuwenden versucht , setzt sich strafrechtlicher Ver¬
folgung aus .

Ausgefertigt in Berlin , den 20. September 1945.

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgeiaßten Originaltexte
dieses Gesetzes sind von B . L . Montgomery , Felgmarschall , L. Koeltz,
Armeekorps - General , V . D . Sokolovsky , General der Armee , und
Dwight D . Eisenhower , General der Armee , unterzeichnet .)

PROKLAMATION NR. 2

Zusätzliche an Deutschland gestellte Forderungen
An das deutsche Volk l

Wir , die Alliierten Vertreter , Oberbeiehl & aber der Besatzungs¬
streitkräfte des Vereinigten Königreiches von Großbritannien und
Nordirland , der Französischen Republik , der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken und der Vereinigen Staaten Von Amerika geben
im Anschluß an die Erklärung bezüglich der Niederlage Deutschlands ,
die am 5. Juni 1945 in Berlin unterzeichnet wurde , hiermit gewisse
zusätzliche Forderungen bekannt , die aus der vollständigen Nieder¬
lage und der bedingungslosen Kapitulation Deutschlands hervorgehen ,
und die Deutschland befolgen muß (soweit dieselben noch nicht er¬
füllt worden sind ), und zwar wie folgt :

Abschnitt 1
1. Alle deutschen Streitkräfte ' zu Land, zur See und in der Luft,

die SS , SA, SD und Gestapo , mit allen ihren Organisationen Stäben
und Einrichtungen , einschließlich des Generalstabes , des Offizierkorps ,
Reservekorps , der Militärschulen , Organisationen ehemaliger Kriegs¬
teilnehmer und aller anderen militärischen und quasi -militärischen
Organisationen sowie aller Vereine und Vereinigungen , die dazu
dienen , die militärische Tradition in Deutschland aufrechtzuerhalten ,
sind vollständig und endgültig im Einklang mit den von den Alliierten
Vertretern festzusetzenden Methoden und Verfahren aufzulösen .

2. Alle Arten militärischer Ausbildung , militärischer Propaganda ,
militärischer Betätigung jeglicher Natur sind dem deutschen Volk
verboten , ebenso die Bildung irgendwelcher Organisationen zum
Zweck der• Förderung von militärischer Ausbildung irgendwelcher Art
und die Bildung von Organisationen ehemaliger Kriegsteilnehmer
oder anderer Gruppen , die militärische Eigenschaften entwickeln
könnten , oder die dem Zweck der Pflege der deutschen militärischen
Tradition dienen , gleichgültig ob derartige Organisationen oder
Gruppen vorgeblich politischer , erzieherischer , religiöser gesell¬
schaftlicher , sportlicher oder irgendwelcher Natur sind oder lediglich
zur Erholung dienen sollen .

Abschnitt II
3. a) Deutsche Behörden und Beamte In allen Gebieten außerhalb

der Grenzen Deutschlands , wie sie am 31 . Dezember 1937 bestanden ,
und in allen solchen Gebieten innerhalb dieser Grenzen , wie sie von
den Alliierten Vertretern zu irgendeinem Zeitpunkte festgelegt werden
sollten , haben die ihnen von den Alliierten Vertretern erteilten Vor¬
schriften , sich aus diesen Gebieten zu entiernen , zu befolgen .
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SECTION I
1. Seront compldtement et definitivement abolis , conformement

aux mdthodes et aux procddures qui seront fixdes par les Repre -
sentants allids , toutes les lorces allemandes de terre, de wer et de
Fair , les SS , SA , SD et la Gestapo, avec toutes leurs organisations,
EUis -Majors et institutions, y compris l 'Etat -Major Gendral , le Corps
des Officiers, le personnel des reserves, les ecoles militaires, les
organisations d’anciens combattants et toutes autres organisations
militaires et para-militaires, ainsi que toutes les Socrätd et Assecia-
tions ayant pour but de garder vivante la tradition militaire en
Allemagne

2. Soiit interdites au peuple allewand toutes les formes d ’entralne-
ment militaire , de propagande militaire et d ’activirä militaire de toute
natu re. Est dgalement interdite la formation de toutes organisations
credes en vue de developper toutes formes d 'e'ntrainement militaire,
ainsi que la formation d organisations d ’anciens combattants ou
d 'autree groupements , qui pourradent deveiopper l 'esprit miiiitaire,
ou qui seraient destinds L maintenir les traditions militaires alle¬
mandes , que ces organisations ou groupements prdtendent etre
politiques , dducatifs , religieux, sociaux, sportifs , rdcrdatifs ou de
quelque autre nature.

SECTION^U
3. a) Lee autoritee et fonctionnaires allemands se trouvant dans

tous les territoires situ6s en dehors dies frontieies de l’AUemaigme ,
telles qu ’elles existaient le 31 Ddcembre 1937, et dans toutes les
autres regions ä l ’intdrieur de ces frontieres, telles qu 'elles seront
definies ä n 'importe quel Moment par les Representants Allies , se
eonformeront ä toutes instructions de retrait qu 'lls pourront recevoir
des Representants Allids .

b) Les autontes allemandes donneront les Instructions et pren-
dront les dispositions necessaires en vue de la räoeptionet de
Tentretien en Allemagne de tous les civils allemands , habitant .dans
les territoires ou regions en question, et dont Tdvacuation aura etd
ordonnde par les Representants Allids .

c) Les retraits et evacuations, prevus aux paragxaphes a) et b)
d -dessus , se feront au moment et dans le« condition « fixds par les
Reoresentants Allies .

4 . Dans les territoires et regions visds d l 'article 3 ci-dessus ,
toutes les troupes sous commandement allemand , les autorites alle¬
mandes et les civils qllemands devront mettre Ln , immediaitement
et completement , 6 toutes mesures de coercition ou de travaux
forces , ainsi qu ä toutes mesures de nature ä entrainer la mort ou
des dommages ä la Personne physique. Elles devront en indme
temps cesser toutes mesures de requisitjon, de saiisie , de ddplace -
ment , de dissimulation ou de destruction de biens. En particulier, les
retraits et dvacuatlons visds ä l ’article 3 d -dessus devront etre
faits «ans porter prdjudice aux personnes ou aux biens qui ne sont
pas affectes par les ordres des Repräsentant « Allids et sans les
deplacer , Les Repräsentants Allids fixeront les biens et effets per- .
sonnels qui pourront dtre empörtes par les personnes dvacudes,
conformdment ä l ’article 3 ci-dessus.

SECTION III
5. Les Repräsentants Allids rägleront tontes les questions con-

cernant les relations de 1’Allemagne avec les autres Rays . Aucun
engagement ou Obligation ö l 'dtranger, d ’aucune Sorte, ne seront pris
ou assumes par les autoritds allemandes ou par des ressortissants
allemands , ou pour leur compte, sans la sunction des Repräsen¬
tant« Allies .

6. Les Repräsentant« Allids donneront des instructions concernant
l ’abrogation , la mise en vigueur, la remise en vigueur o<u l’applica -
tion de tout traitd, toute Convention ou de tout autre Accord inter¬
national , ou de toute partie ou clause de ces Actes , auxquels l 'Alie-
magne est ou a dtd partie.

7 . a | En vertu de la capitulation sans condition de 1’Allemagne
et du jour de cette oapitulation, les relations diplomatiques , consu -
laires , commerciales et autres de l ’Etat allemand avec le« autres
pays ont cessd d ’exister.

b ) Le« fonctionnaires et employds de« Services diplomatiques ,
ccnsulaires, commerciaux et autres en Allemagne et les membres
des missions militaires en Allemagne des Pays en Guerre evec
l ’une quelconque de« Qoatre Puissance « seront trairäs comme les
Representants Allies le prescriront. Les Repräsentant « Allids pour¬
ront , d ’autre part, exiger le depart d’Allemagne des fonctionnaires
et employds des Services neutres, diplomatique « , consulalres, com¬
merciaux et autres et des membres des missions militaire « neutres.

c) Tous le« fonctionnaires et employds allemands des Services
diplomatiques , consulsires, commerciaux et autres & l 'dtranger et
tous les membres des missions militaires allemandes Ü l ’dtranger

b) Die deutschen Behörden haben aie notwendigen Vorschriften
zu erteilen und die notwendigen Vorkehrungen zu tretten für die
Auinahme und den Unterhalt in Deutschland von allen deutschen
Zivilpersonen , die in den betreffenden Ländern und Gebieten ansässig
sind und deren Evakuierung von den Alliierten Vertretern angeordnet
werden sollte .

c) Die Entfernung und Evakuierung , wie in den Unterparagraphen
a) und b} oben erwähnt , wird zu solchen Zeitpunkten und unter den
Bedingungen erfolgen , wie sie von den Alliierten Vertretern ungeord¬
net werden sollten .

4. ln den in Paragraph 3 oben erwähnten Ländern und Gebieten
sind seitens aller Streitkräfte unter deutschem Belehl und seitens deut¬
scher Behörden und Zivilpersonen alle Zwangsmaßnahmen und Jeg¬
liche Zwangsarbeit sowie alle Maßnahmen , die Lebens- und Vet-
letzungsgelahr bedingen , restlos und unverzüglich einzustellen Ebenso
sind alle Maßnahmen der Requirierung , Beschlagnahme , Entfernung ,
Verbergung oder Zerstörung von Eigentum einzustellen Insbesondere
sind die oben in Paragraph 3 erwähnten Entfernungen und Evakuie¬
rungen so auszutühren , daß von den Beiehlen der Alliierten Vertreter
nicht betroffene Personen oder nicht betroffenes Eigentum weder
irgendwie Schaden erleiden , noch entfernt werden . Die Alliierten
Vertreter werden bestimmen , welches persönliche Eigentum und
welche Habe von den unter Paragraph 3 oben evakuierten Personen
mitgenommen werden dürfen .

Abschnitt 111
5. Die Alliierten Vertreter werden alle Fragen regeln, die Deutsch¬

lands Beziehungen mit anderen Ländern betreifen . Keine ausländischen
Bindungen oder Verpflichtungen irgendwelcher Art dürfen von deut¬
schen Behörden oder Staatsangehörigen oder in ihrem Namen ohne
Bewilligung der Alliierten Vertreter übernommen oder eingegangen
werden .

6. Die Alliierten Vertreter werden Anweisungen geben in bezug
auf die Auflösung , Inkraftsetzung , Wiederaufnahme oder Anwendung
aller von Deutschland eingegangenen Verträge , Konventionen oder
anderer internationaler Abkommen oder irgendeines Teiles oder
irgendeiner Bestimmung derselben .

7 . a) Kraft der bedingungslosen Kapitulation Deutschlands und
vom Tage dieser Kapitulation an gerechnet , haben die diplomatischen ,
Konsular - , Handels - und anderen Beziehungen des deutschen Staates
mit anderen Staaten aufgehört zu bestehen .

b) Diplomatische , Konsular -, Handels - und andere Beamte und
Mitglieder von Militärmissionen in Deutschland von Ländern , die
sich mit irgendeiner der vier Mächte im Kriegszustand befinden,
werden in der von den Alliierten Vertretern vorgeschriebenenWeist
behandelt werden . Die Alliierten Vertreter können anderseits dk j
Abberufung aus Deutschland der neutralen diplomatischen , Konsular -,
Handels - und anderen Beamten und Mitgliedern von neutralen Mili¬
tärmissionen verlangen .

c) Alle deutschen diplomatischen , Konsular - , Handels - und ändert
Beamte oder Mitglieder von Militärmissionen im Ausland werden
hiermit zurückgeruien . Die Kontrolle und Verfügung über die Ge¬
bäude , das Eigentum und die Archive aller deutschen diplomatischen
und anderen Vertretungen im Ausland werden von den Alliierten
Vertretern vorgeschrieben werden .

8 . a) Deutschen Staatsangehörigen ist es untersagt , ohne Erlaubnit
oder Befehl der Alliierten Vertreter deutsches Gebiet zu verlassen .

b) Deutsche Behörden und Staatsangehörige haben alle Anordnun¬
gen der Aliiierten Vertreter zu befolgen , deutsche im Ausland wohn¬
hafte Staatsangehörige zurückzuruien und alle von den Alliierten I
Vertretern bezeichneten Personen aufzunehmen . I

9 . Die deutschen Behörden und das deutsche Volk haben alle ge- 1
eigneten Maßnahmen zu ergreifen , um die Sicherheit , den Unterhalt I
und die Wohlfahrt von Personen , die nicht deutsche Staatsbürger I
sind , sowie deren Eigentum und des Eigentums lremder Staaten zu I
gewährleisten . j

Abschnitt IV I

10. Die deutschen Behörden haben das gesamte deutsche Binnen I
nachrlchtennetz (einschließlich aller militärischen und zivilen Posh I
Telegraphen - und Fernverbindungssysteme und Einrichtungen ul* I
damit verknüpften Mittel ) den Alliierten Vertretern zur Verfügung *• I
steilen und alle Anweisungen der Alliierten Vertreter zwecks Unter- I
Steilung des Binnenverbindungssystems unter die vollständige Kon- I
trolle der Alliierten Vertreter zu befolgen . Die deutschen Behörden I
haben alle von den Alliierten Vertretern erteilten Vorschriften ** I
befolgen , in Hinsicht auf die Aulstellung seitens der Alliierten Verl
tretet einer Zensur und Kontrolle von Post - und Fernverbindungen I
sowie von Dokumenten und anderen Gegenständen , die von Person** I
getragen oder anderweitig befördert werden , sowie aller anderen Art** I
von Binnenverbindungen nach Gutdünken der Alliierten Vertreter. I

11 . Die deutschen Behörden haben alle Anweisungen der A1UI& I
len Vertreter zu befolgen , betreuend Gebrauch , Kontrolle und Zen* * I



Journal Officiel du Conunandement en Chef Franpais

«ont, pax les presentes , rappelös . Les Reprösentants Allies pres-
criront les mesures 4 prendre pour assurer le contröle et la dispo-
sition des Immeubles , Kiens et archives de toutes missions diploma -
tiques et de toutes autres missions allemandes & l'ötranger .

8. a ) 11 est interdit , jusqua '4 nonveile « instructions , aux ressortis -
sants allemands de quitter le territoire allemand , sauf autorisation
ou ordre des Representants Allies -

b) Les autoritös allemandes et les ressortissants allemands se con-
formeront 4 toutes instructions qui seront edictees par les Represen¬
tants Allies , concernant le rappel des ressortissants allemands
resident 4 l 'ötranger et la röception en Allemagne de toutes per -
sonnes que les Representants AIliös pourront designer .

9 . Les autorites allemandes et le peuple allemand prendront
toutes mesures appropriees pour assurer la securite l 'entretien et le
bien etre des personnes ayant une nationalite autre que la nationa¬
les allemande. la süretö de leurs Kiens et celle des Kiens des Etats
ötrangers .

SECTION IV
10. Les autorites allemandes mettront 4 la disposition des Reprä¬

sentant« Allies rensemble du reseau allemand d ' inter -communica -
tions (y compris les reseaux militaires et civils des posies et tele -
communications et les facilites et sujets en rapport avec ces re¬
seaux ) et se CQnformerant 4 toutes instructions qui leur seront
donnees par les Representants Allies , en vue de placer ces reseaux
d inteiCommunications sous le contröle complet des Representants
AIliös. Les autorites allemandes se conformeront a toutes instruc¬
tions qui leur seront donnees par les Representants Allies , en vue
de Retablissement par ceux -ci de toutes censures et de tout con¬
tröle des Ros.es et telecommunications et des documents et autres
objets transportes par tout individu ou expedies par tout autre
moyen et de toute autre forme d ' inter -communications que les Re¬
prösentants AIliös jugeront nöcessaires .

11 . Les autorites allemandes se conformeront 4 toutes instruc¬
tions que les Representants Allies pourront leur donner concernant
l 'usage , le contröle et la censure de tous moyens ayant pour objet
d'influencer Rexpression de la pensee et l 'opinion publique , y com¬
pris la radio , la presse et les publications , la publicitö , les films et
repreSentations publiques , les spectacles et les expositions de toutes
sortes.

SECTION V
12 Les Representants Allies exerceront tel contröle qui leur

paraitra necessaire sur Rensemble ou n Importe quelle partie ou
aspco* ÖA> rmances de f 'Atieiaagne . ae son agriculture (y compris
les eaux et forötsi , de ‘a nroduction et de ses mines , de ses Ser¬
vice* public », üe son Industrie , ae son commerce et de son öcono-
mie , en genöral — Interieurs ou extörieurs — et sur toutes les matiö-
res connexes ou auxiliaires , y compris la direction ou l 'interdic -
tion de la fabrication , production , construction , traitement , de
l 'usage et de la disposition de tous bätiments , etablissements , in-
stallations , entreprises publiques ou privees , machiines, outillage ,

^öquipement , produits , matöriaux , Stocks ou ressources . Des commu-
niques detailles sur les sujets auxquels s ' applique la presente dis¬
position , ainsi que les exigences des Reprösentants AIliös 4 leur
ögard seront de temps 4 autre remis aux autoritös allemandes .

13. a) Sont interdites , sauf instructions des Representants AIliös, 1«
fabrication , la production ou la construction , l 'acquisition , en dehors
<ie l 'Allemagne , du matöriel de guerre et de tous autres produitspouvant etre utilises 4 ces fabrication , production ou construction ,que les Representants AIliös indiqueront , ainsi que l 'importation ,

exportation et le transit de ce matöriel et de ces produits .
b) Les autoritös allemandes mettront immödi& tement 4 la dispo-

wtion des Reprösentants AIliös, toutes recherdies , experiences et
1,11968 au point directement ou indirectement relatives 4 la guerre°u * la production du matöriel de guerre , poursuivies dans les
Etablissements, usines , Instituts techniques , privös ou public« ouailleurs.

14. a ) II ne pourra ötre disposö en aucune facon , sans autorisationdes Representants AIliös, des biens , droits et intöröts (qu 'ils soientsituös en . Allemagne ou en dehors ) , appartenant 4 l 'Etat allemand
*®* pivisions politiques , 4 la Banque Centrale allemande , 4 desautorites ötatiques au semi-ötatiques , provinciales , municipales ouocaieg ou 4 des orqanisations nazies , non plus que des biens , droits
mtörets situös en dehors de l 'Allemagne et appartenant 4 nim -Porte quelle « personnes rösidant ou exerpant une activite en Alle-

tin ^Hj - H 06 Pour ‘ a ötre disposö en aucune facon , sans autorisa -“ oes Reprösentants AIliös, des biens , droits et Intöröts (qu 'ils
cart

*1
)
1 en Allemagne ou en dehors ) de tous les trusts ou

tös
6 8 ^r'v^s ' de foutes les compagnies , corporations , firmes , sociö-

Msociation privöe«, qui seront dösignöes pax les Reprösen -

«S -- '

aller Mittel zur Beeinflussung von Meinungsäußerungen und Ansich¬
ten, einschließlich Radiosendungen , Presse und Veröffentlichungen.Reklame , Filme und öffentlicher Vorstellungen , Unterhaltungen und
Ausstellungen aller Art,

, Abs chnl tt V
12 . Die Alliierten Vertreter werden die von ihnen für notwendiggehaltene Kontrolle ausüben über die Gesamtheit oder irgendeinenTeil oder einer Sparte der deutschen Finanz , Landwirtschatt (ein¬

schließlich Forstwesens) . Produktion , des Bergbaus , der öffentlichen
Versorgung , der Industrie, des Handels , des Warenverkehrs und derWirtschait im allgemeinen, innerhalb und außerhalb Deutschlands,und über alle damit verwandten und verknüpften Angelegenheiten,einschließlich Leitung oder Verbot von Fabrikation, Herstellung,Konstruktion, Bearbeitung . Gebrauch und Verwendung aller Gebäude ,Betriebe , Einrichtungen , öffentlicher und privater Werke, Anlagen ,Ausrüstungen, Produkte, Materialien, Lager und Mittel. Einzelheiten
über die hiervon betroffenen Gegenstände nebst den diesbezüglichen
Forderungen der Alliierten Vertreter werden den deutschen Behörden
von Zeit zu Zeit mitgeleilt werden.

13 . a) Die Fabrikation, Herstellung und Konstruktion und die Be¬
schaffung außerhalb Deutschlands von Kriegsmaterial und anderen für
derartige Fabrikation, Herstellung und Konstruktion zur Verwendungkommenden Produkten, wie sie von den Alliierten Vertretern be¬
stimmt werden sollen , und Einfuhr , Ausfuhr und Durchgangsverkehr
derselben sind verboten, soweit sie von den Alliierten Vertretern nicht
angeordnet werden.

b) Die deutschen Behörden haben sofort alle Forschungen, Experi¬
mente , Ausarbeitungen und Entwürfe , die sich direkt oder indirekt aut
Krieg oder die Herstellung von Kriegsmaterial beziehen, den Alliier¬
ten Vertretern zur Verfügung zu stellen , gleichgültig ob solche in
Regierungs - oder Privatbetrieben, Fabriken , Technologischen Insti¬
tuten oder sonstwo verfolgt oder ausgeführt werden.

14 . a) über das Eigentum , die Guthaben , Rechte , Anrechte und
Interessen (innerhalb oder außerhalb Deutschlands ) des deutschen
Staates , seiner politischen Unterabteilungen , der deutschen Zentral¬
bank , der staatlichen, halbstaatlichen, provinzialen , städtischen oder
kommunalen Behörden oder Naziorganisationen und über das Eigen¬
tum, die Guthaben , Rechte , Anrechte und Interessen im Ausland aller
Personen , die in Deutschland wohnhaft oder geschäftlich tätig sind,darl in keiner Weise ohne die Genehmigung der Alliierten Vertreter
disponiert werden, über das Eigentum, die Guthaben, Rechte , An¬
rechte und Interessen (innerhalb oder außerhalb Deutschlands) der¬
jenigen privaten Gesellschaften , Körperschaften , Trusts, Kartelle.
Firmen, Teilhaberschaften und Vereinigungen , die von den Alliierten
Vertretern bestimmt werden, darf in keiner Weise ohne Genehmigung
der Alliierten Vertreter disponiert werden .

b) Die deutschen Behörden haben volle Auskunft zu geben über
das Eigentum , die Guthaben, Rechte , Anrechte und Interessen, wie
eben in Unterparagraph a) erwähnt, und haben solche Anweisungen,
wie sie die Alliierten Vertreter in bezug auf Übertragung und Dispo¬
nierurig geben sollten , zu befolgen . Die deutschen Behörden haben,
ohne daß dadurch weitere diesbezügliche Ansprüche beeinträchtigt
werden , alle Wertpapiere, Bescheinigungen , Urkunden oder andere
Besitzdokumente , die von irgendeiner in Unterparagraph a ) eben
erwähnten Stellen oder Körperschaften oder irgendeiner dem deut¬
schen Recht unterstehenden Perspn innegehalten werden und sich auf
Eigentum , Guthaben , Rechte , Anrechte und Interessen beziehen, inner¬
halb der Länder der Vereinten Nationen , einschließlich Aktien, Eeffek-
ten , Schuldscheine und anderer Obligationen , . aller im Einklang mit
den Gesetzen irgendeiner der Vereinten Nationen gegründeten Ge¬
sellschaften, zur Verfügung zu stellen , zwecks Auslieferung an die
Alliierten Vertreter zu solcher Zeit und an solchem Ort. als sie be¬
stimmen werden .

c) Eigentum , Guthaben , Rechte , Anrechte und Interessen Innerhalb
Deutschlands dürfen nicht aus Deutschland entfernt oder an irgend¬
eine Person , die außerhalb Deutschlands wohnhaft oder geschäitlich
tätig ist , ohne Genehmigung der Alliierten Vertreter übertragen oder
veräußert werden .

d) Nichts in den Unterparagraphen a) und b) oben soll , in bezug
auf Eigentum , Guthaben , Rechte , Anrechte und Interessen innerhalb
Deutschlands so ausgelegt werden , daß es Verkäufe und Übertragun¬
gen an in Deutschland wbhnhafte Personen zum Zwecke der Auirecht-
erhaitung und Weiterführung des täglichen öffentlichen Lebens , der
Wirtschait und Verwaltung verhindert, jedoch gemäß den Bestim¬
mungen der Unterparagraphen 19b) und c) unten und den Bestimmun¬
gen der Erklärung oder irgendwelcher hierunter erlassener Prokla¬
mationen , Befehle . Verordnungen oder Vorschriften ,

15 . a) Die deutschen Behörden und alle Personen in Deutschland
haben den Alliierten Vertretern in Deutschland alles Gold und Silber
auszuhändigen , in Münze oder Jn Barren, und alles Platin in Barren ,
das sich in Deutschland befindet , und alle sich außerhalb Deutsch¬
lands befindlichen Münzen und Barren, die das Eigentum irgend -
welbher der in Unterparagraph 14a) erwähnten Stellen oder Körper -
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o ) Les autorites allemandes fourniront toutes informations con-
oernant les biens , droits et interets vises aiu paragraphe a) ci-dessus
et se coniormeront 4 toutes instructions que les Representants Allies

pourront donner , quant ä leur transfert et 4 leur disposdtion. Sans

prejudice de tou .es autres demandes ulterieures qui seront faites
4 ce sujet . les autorites allemandes mettront a la djspo&ition des
Representants Allies , pour leur etre remisaux temps et Iieux qu ils

indiqueront , tous titres , certificats , actes ou autres titres de pro-

pridtd detenus par l 'une quelconque des institutiorrs ou societes
visdes au paragraphe a) ci-dessus , ou par toute personne assu-

jettie au;: lois allemandes et concernant les biens , droits et interets
situes dans les territoires des Nations Unies , y compris tous titres ,
dettes ou autres obligations de toute Societe constitude seien les
lois de n ' importe laquelle des Nations Unies.

c) Les biens , droits et Interets situes 4 l'intdrieur de l 'Allemagne
ne pourront etre transportes hors d 'Alletnagne ou transferes ou m!s
4 la disposation de n 'importe quelle personne resident ou exercant
nrm activitd en dehors de rAllemagne , sans la sanction des Re¬
presentants Allies .

d) ) Sous reserve des dispositions de 1‘article 19 , paragraphe b)
et c) ci -dessous , de la Declaration , ou de tous autres ordres , procla -
mations , ordonnances ou instructions promulgues en vertu de la
Declaration , aucune disposition des paragraphes a) et b) ci-dessus
concernant les biens , droits et interdts situds ä I 'interieur de l 'Alle -

magne ne doit empecher la vente ou le transfert , 4 des personnes
residant en Allemagne , en vue de maintenir au jour le jour la vie ,
l 'economie et radministration nationales .

15 . a) Les autoritds allemandes et toutes personnes en Alle¬
magne remettront aiux Representants Allies tout l 'or et l ’argent ,
roonnayes ou en hngots , et tout le platine en llngot , situds en
Allemagne et toute autre monnaie ou lingots situes en dehors de
l 'Allemagne , en la possession ou detenus pour le compte de l 'une
quelconque des Institutions ou sodetes visdes 4 l 'article 14 , para¬
graphe a) ci-dessus , ou de toutes personnes residant ou exercant
une aotivite en Allemagne .

b) Les autorites allemandes et toutes personnes en Allemagne
remettront en totalitd aux RepTdsentants Allies tous les billets
etrangers et monnaies dtrangdres , ddtenus par toute autorite alle-
mande , toute societd . association ou tout individu residant ou
exercant une activitd en Allemagne et tous signes monetaires emis
ou prepares pour dmission par l'Allemagne , dans les territoires
autrefois occupds par eile ou ailleurs .

16. a) Tous biens , droits et interdts , situds en Allemagne , appar -
tenant ä ou ddtenus pour le compte de tout pays en guerre avec
l 'une quelconque des Nations Unies , ou appartenant 4 ou detenus
pour le compte de ressortissants de n 'importe lequel de ces pays ou
de toute personne y rdsidant ou exercant une activitd , seront mis
sous contröle et gardds . en attendant des instructions ulterieures .

b) Tous biens , droits et intdrdts , situds en Allemagne , appar¬
tenant 4 ou detenus pour le compte de tous individues et de toutes
entreprises ou socidtds de tout pays , autre que l 'Allemagne dt les

pays visds au paragraphe a ) ci-dessus qui , 4 n 'importe quel Moment
depuis le 1 Septembre 1939 , a dtd en guerre avec l 'une quelconque
des Nations Unies , seront mis sous contröle et gardds en attendant
des instructions ultdrieures .

c) Les autoritds allemandes prendront toutes les tnesures Neces¬
saires pour assurer l 'execution des dispositions des paragraphes a)
et b) ci-dessus , dans ce but , eiles se coniormeront 4 toutes instruc¬
tions qud leur seront donnde « par les Representants Allids et donne¬
ren » toutes informations ou faciHtds ndcesssrires.

17 al II est interdit aux autoritds et au peuple allemand de
receler . detruire , saborder ou demanteier , entever ou ddplacer ou
de porter dommage 4 tous navires , moyens de transport , ports ou
rades ainsi qu'4 n ' importe quelle espece de b4timent , dtablissements ,
installations , dispositifs , moyens de production , foumitures , moyens
de distribution ou de comrounication , machines , outillages , dquipe -
menL monnaie , Stocks ou ressources , ou, en gdndral , entreprises
publiques ou prlvdes , Services ou facilitds de toutes sortes , oü
qu 'ils se trouvent

b) II est interdit de ddtruire , enlever , dissimuler , supprimer ou
älterer tous documents , archives , brevets , dessins , devis , plans ou
Informations , de toute nature , affectes par les dispositions , de ce
document ; ils deviont dtre maintenus intact dans les lieux oü ils
se trouvent , jusqu 'a nouvelles instructions . Les autoritds allemandes
donneront toutes informations et facilitds exigdes par les Autoritds
AIIldes 4 ce sifjet .

'
c) Toutes mesures interdites aux paragraphes a) et b) ci-dessus

qui auraient ddj4 dtd ordonnees , entreprises , ou commencdes , seront
immddiatement annuldes ou prendront fin . Tous Stocks, machines ,
outillage , dquipement , archdves , brevets , documents , dessins , devis ,
plans ou autre matdriel , qui auraient ddj4 dtd dissimulds en Alle¬
magne ou hors d ' Allemagne , seront immeditement ddclares et seront
traites ainsi que les Representants Allids en decideront .

d ) Sous reserve des dispositions de la Declaration ou de tous
ordres , proclamations , ordonnances , instructions , promulguds en
vertu de la Declaration , les autoritds allemandes et le peuple
allemand seront responsables de la Conservation , protection et
entretien de toutes les catdgories de biens et matdriel visds dans
Tune quelconque des dites stipulations .

schatten oder irgendeiner in Deutschland wohnhaften oder geschäif -
lich tätigen Person sind oder für sie innegehalten werden.

b) Die deutschen Behörden und alle Personen in Deutschland
haben den Alliierten Vertretern alle ausländischen Geldscheine und
Münzen , die im Besitz irgendeiner deutschen Behörde sind oder irgend¬
einer Körperschait, Vereinigungoder Einzelperson , die in Deutschland
wohnhait oder geschäitlich tätig ist , sowie alle Geldzeichen , die von
Deutschland in den von Deutschland Irüher besetzten Gebieten oder
anderswo herausgegeben odef zur Herausgabe vorbereitet wurden ,
euszuhändigen.

16. a) Alles Eigentum , alle Guthaben, Rechte , Anrechte und Interes¬
sen , die in Deutschland für irgendein Land , mit dem irgendeine der
Vereinten Nationen in Feindseligkeiten begrifien ist , innegehalten
werden oder dessen Eigentum sind , oder die für Staatsangehörigeeines
solchen Landes oder Personen , die in einem solchen Lande wohnhaft
oder geschäftlich tätig sind , innegehalten werden oder deren Eigentum
sind, werden unter Kontrolle gestellt und bis zur Herausgabe weiterer
Vorschriften in "Verwahr genommen .

b) Alles Eigentum , alle Guthaben , Rechte , Anrechte und Interessen ,
die in Deutschland tür Privatpersonen, Privatunternehmen und Gesell-
schalten in solchen Ländern — mit . Ausnahme von Deutschland '' und
den in Unterparagraph aj oben erwähnten Ländern — , die sich zu
irgendeiner Zeit seit dem 1. September 1939 mit irgendeiner der Ver¬
einten Nationen im Kriegszustände befunden haben, innegehalten
werden oder deren Eigentum sind, werden unter Kontrolle gestellt
und bis zur Herausgabe weiterer Vorschriiten in Verwahr genommen.

c) Die deutschen Behörden haben alle notwendigen Maßnahmen zu
treffen , um die Ausführung der Bestimmungen der Unterparagraphen
a) und b) oben sicherzustellen und haben sich allen Vorschriiten zu
fügen , die von den Alliierten Vertretern zu diesem Zweck erteilt
werden, und haben alle notwendige diesbezügliche Auskunft zu er¬
teilen und nötige Hilfe zu leisten .

17 . a) Die Verheimlichung , Zerstörung, Versenkung , Abbaaung,
Entfernung und Übertragung oder Beschädigung von Schiften , Trans¬
portmitteln, Häfen oder Hafenanlagen oder von aller Art Gebäuden ,
Betrieben , Einrichtungen , Vorrichtungen, Produktions- , Versorgungs -,
Vertriebs- oder Verkehrsmittel, Anlagen, Ausrüstung, Zahlungsmitteln ,
Lagervorräten oder Hilfsmitteln , oder allgemein von öffentlichen oder
privaten Werken , Versorgungsanstaltenoder Einrichtungen aller Art,
wo immer sie sich auch befinden mögen , sind den deutschen Behörden
und dem deutschen Volk verbalen.

b) Die Vernichtung , Entfernung , Verheimlichung , Verhehlung oder
Abänderung irgendwelcherDokumente , Akten, Patente, Zeichnungen ,
Patentbeschreibüngen, Pläne oder Auskünfte aller Art, die unter die
Bestimmungen dieses Dokumentes fallen , ist verboten. Solche Doku¬
mente müssen bis zur Erteilung weiterer Vorschriiten an ihrem gegen¬
wärtigen Aufbewahrungsort unversehrt verwahrt werden. Die deut¬
schen Behörden müssen den Alliierten Vertretern alle diesbezüglich
benötigte Auskunft erteilen und nötige’ Hilfe leisten.

c) Alle bereits angeordneten, unternommenen oder in Angrift
genommenen Maßnahmen , die im Gegensatzzu den Bestimmungen der
Unterparagraphen a) und b) oben stehen, müssen soiort widerrufen
oder eingestellt werden . Alle Lagervorräte, Ausrüstungen, Anlagen ,
Akten , Patente, Dokumente , Zeichnungen , Patentbeschreibungen, Pläne
oder anderes Material, die innerhalb oder außerhalb Deutschlands
schon verborgen sind , müssen soiort angemeldet und gemäß den Be¬
stimmungen der Alliierten Vertreter1 weiterbehandelt werden .

d) Unter den Bestimmungen der . Erklärung oder irgendwelcher
darunter erlassenen Proklamationen. Befehle, Verordnungen und Vor¬
schriiten werden die deutschen Behörden und das deutsche Volk für
die Erhaltung , Sicherstellung und Aufrechterhaltung aller Art von
Eigentum und Material, das von Irgendeiner der oben erwähnten Be¬
stimmungen betroffen wird , verantwortlich gemacht .

e) Alles Transportmaterial, alle Lagerbestände, Ausrüstungen ,
Maschinenbestände, Betriebe , Anlagen, Einrichtungen und alles Eigen*
tum im allgemeinen , welche nach der Erklärung oder irgendwelchen
darunter erlassenen Proklamationen , Befehlen , Verordnungen oder
Vorschriiten der Ausiielerung oder Abgabe unterliegen, sind unver¬
sehrt und in gutem Zustande , vorbehaltlich gewöhnlicher Abnützung
oder Schäden , die sich im Verlauf der Feindseligkeiten ergaben und
deren Wiedergutmachung unmöglich war. auszuhändigen .

18 . Geld- , Handels - oder anderer Verkehr und Unternehmen mit
oder zugunsten von Ländern , die sich im Kriegszustände mit irgend¬
einer der Vereinten Nationen befinden, oder mit Gebieten , die von
solchen Ländern besetzt sind , oder mit einem anderen Lande oder
mit einer Person, die von den Alliierten Vertretern bezeichnet werden
sollten, sind untersagt.

Ab sc hn 111 VI
19 . a) Die deutschen Behörden müssen zugunsten der Vereinten .

Nationen alle die von den Alliierten Vertretern vorgeschriebenen
Maßnahmen tür Rückerstattung, Wiedereinsetzung, Wiederherstellung .
Reparation, Wiederaufbau , Unterstützung und Rehabilitierung durch- ;
führen . Zu diesem Zwecke müssen die deutschen Behörden . di* Aus- j
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e ) Tous materiel de transport , entrepöts , macbines , outillage ,
Equipement , Etablissements , installations , dispositifs et biens en
general qui , en vertu de >a Declaration , ou de tous autres ordres ,
proclamations , ordonnances , instructions promulgues en vertu de la
Declaration seraient susceptibles d 'etre remis ou delivres seront
remis et delivrgs intacts et en bonne condition , ou sous la seule
reserve de l 'usure normale et de tous dommages causes pendant la
poursuite des hostilites qu 'il s 'est revele impossible de reparer .

18 . Sont interdites toutes relations financieres , commerciales et
autres et toutes autres transactions avec , ou au benefice des pays
en guerre avec l 'une quelconque des Nations Unies ou des territoires
occupes par ces pays ou de tout autre pays ou personne designes
par les Representants Allies .

SECTION VI
19 . a ) Les autoriteS allemandes executeront au benEfice des

Nations Unies toutes les mesures de restitution , de rEtablissement ,
de restauration . de reparation , de reconstruction , de secours et de
relevement que les Representan '

.s Allies pourront prescrire a cet
effet et , sur instructions des Representants Allies , les autoritEs alle¬
mandes devront effectuer ou assurer la remise ou le transfert de
tous biens , droits ou interets et effectuer toute iivraison et
executer tous travaux de rEparation et construction , en Allemagne
et ailleurs , fournir tous transports , machines , outillages . Equipement
et materiaux de toutes sortes , main d 'oeuvre , personnel , specialistes
et autres Services , pour leur emploi en Allemagne ou ailleurs .

b ) Les autoritEs allemandes devront Egalement se eonformer E
toutes les instructions que les Representants Allies pourront leur
donner concernant les biens , droits et interets se trouvant en Alle¬
magne et appartenant E l 'une quelconque des Nations Unies ou a *
ses Nationaux ou leur ayant appartenu E la date de , ou E n 'importe
quel Moment , depuis le commencement ' des hostilitEs entre 1' Alle¬
magne et cette Nation , ou depuis l 'occupation par 1'Allemagne
d 'une partie quelconque de son territoire . Les autoritEs allemandes
seront responsables de la '

sauvegarde et de la Conservation de ces
biens , dont ils devront empecher la dissipation et assurer la remise ,
intacts , E la demande des Representants Allies A cet effet , les
autoritEs allemandes foumiront toutes les informations et facilites
requises pour retrouver ces biens , droits et interets .

c) Toutes personnes , se trouvant ent Allemagne , qui auraient en
leur possession de tels biens , droits et ifiterets , devront , sous leur
responsabilite personnelle les declarer et les garder jusqu ' E ce qu 'ils
soi »nt remis seien la procedure qui sera prescrite .

Al Les autoritEs allemandes foumiront , sans frais , la monnaie
aüemande que les Representants Allies pourront exiger . Elles
retireiont et rembouiseront en monnaie allemande , dans le delai et
les conditions spEcifies par les Representants AlliEs , tous les avoirs
silues en territoire allemand , en monnaie emise par les Representants
Allies pendant les opErations militaires ou l 'occupation , et eiles
remettront sans frais aux Representants AlliEs les monnaies ainsi
retirees .

21 . Les autoritEs allemandes se conformeront E toutes les
instructions qui pourront Etre EdictEes par les ReprEsentants Allies
au sujet du remboursement des frais de ravitaillement , d ’entretien ,
de soldes , d’installation et de transport des forces et des organismes
stationnes en Allemagne sur ordre des Representants AlliEs , ainsi
que des frais dapplication des exigences de la capitulation sans
condition et du regiement des secours , quelle que soit la forme
sous laquelle ils auront etE apportes par les Nations Unies .

2 . l es Representants AUiEs se serviront et feront usage sans
reslriction (E 1’intErieur ou 1’extErieur de 1'Allemagne ) de tous les
articles visEs E l 'article 12 ci -dessus qu ' ils pourront exiger en vue
de la conduite des hostilitEs contre tout pays avec lequel l 'un
quelconque de leurs Gouvernements respectifs est en guerre .

SECTION VII
23. a) II est interdit E tout bateau marchand, y compris les

hateaux de peche ou auties batiments , de prendre la mer d ' aucun
Port allemand saüf autorisation ou ordre des Representants Allies .
Les navires allemands se trouvant dans les ports hors d ’Allemagne
festeront au port , et ceux E la mer devront ralliei le port allemand
° u le port d 'une Nation Unie le plus proche et y demeurer en atten -
dant les instructions des ReprEsentants AlliEs .

h) Toute la flotte marchande allemande , y compris le tonnage
®n construction ou en reparation , sera mise E la disposition des
Representants AlliEs , pour tel usage et dans telles conditions que
les Rcoresentants Allies pourront prescrire .

c ) La flottte marchande EtrangEre , au service de ! 'Allemagne ou
sous contröle allemand , sera Egalement mise E le disposition des“ cprEsentants AlliEs , pour tel usage et dans telles conditions que' cs derniers pourront prescrire . Dans le cas de navires marchands
e ra ogers , enregistres dans un pays neutre , les autoritEs allemandes
:■ endront toutes les mesures qui seront prescrites par les ReprEsen -
_ants Allies , en vue de transferer ou de faire transfErer aux

ePrEsentants Allies tous droits s ’y rapportanL
d ) Tout transfert E un autre pavillon . Service ou contröle des

vires visEs aux paraqraphes b ) et c ) ci -dessus est interdit , sauf
Orstructions contraires des Representants AlliEs .

liefetung oder Übertragung alles Eigentumes , aller Guthaben, Rechte .Anrechte und Interessen durchlühren oder verschallen, Lieierungen
machen und Reparaturen, Bau- und Konstruktionsarbeiten innerhalb
und außerhalb Deutschlands austühren und müssen Transportmittel,
Anlagen , Ausrüstungen und Material aller Art , Arbeitskräfte, Personal
und fachmännische und andere Dienste zum Gebrauch innerhalb und
außerhalb Deutschlands zur Verfügung stellen, wie sie von den
Alliierten Vertretern angeordnet werden .

b) Die deutschen Behörden müssen sich ferner allen solchen An¬
weisungen iügen, die die Alliierten Vertreter anordnen mit Bezug aut
Eigentum , Guthaben. Rechte , Anrechte und Interessen innerhalb
Deutschlands , die irgendeiner der Vereinten Nationen oder ihren
Staatsangehörigen gehören oder ihnen bei Kriegsausbruch oder zu
irgendeinem Zeitpunkte seit Ausbruch des Krieges zwischen Deutsch¬
land und der betreffenden Nation oder seit der Besetzung durch
Deutschland irgendeines Teiles ihrer Gebiete gehört haben. Die deut¬
schen Behörden sind verantwortlich für die Sicherstellung Aufrecht¬
erhaltung und Verhinderungvon Verschleuderung alles solchenEigen-
tums , solcher Guthaben, Rechte , Anrechte und Interessen und für die
Übergabe derselben, unversehrt, auf Aufforderung der Alliierten Ver¬
treter Zu diesem Zweck müssen die deutschen Behörden alle Auskunft
erteilen und nötige Hilfe leisten, die zur Auffindung solchen Eigen¬
tums, solcher Guthaben, Rechte , Anrechte und Interessen erforder¬
lich sind .

c) Alle Personen in Deutschland , in deren Besitz sich derartiges
Eigentum , derartige Rechte . Anrechte und Interessen befinden , sind
persönlich dafür verantwortlich, daß sie angemeldet und bis zur Über¬
gabe in der vorgeschriebenen Weise sichergestelll werden.

20 . Die deutschen Behörden müssen kostenlos solche deutsche
Zahlungsmittel liefern , wie sie von den Alliierten Vertretern benc/tigt
werden und müssen alle Bestände in Deutschland an den von den
Alliierten Vertretern während der militärischen Handlungen oder
Besatzung herausgegebenen Alliierten Geldmitteln innerhalb eines von
den Alliierten Vertretern festzusetzenden Zeitraumes und zu deren
Bedingungen zurückziehen und in deutscher Währung eihlösen und
müssen diese Zahlungsmittel kostenlos den Alliierten Vertretern
aushändigen.

21 . Die deutschen Behörden müssen allen Anordnungen nachkom -
men , die von den Alliierten Vertretern zur Bestreitung der Kosten für
die Verproviantierung, den Unterhalt , die Besoldung , Unterkunft und
den Transport der in Deutschland unter der Autorität der Alliierten
Vertreter stehenden Slreitkräile und Dienststellen ggtrofian werden ,
sowie der Kosten der Durchführung der bedingungslosen Kapitulation
und der Bezahlung aller von den Vereinten Nationen in irgendwelcher
Form geleisteten Unterstützung.

22. Die Alliierten Vertreter werden alle die oben in Paragraph 12
angeführten und von ihnen im Zusammenhang mit der Durchführung
von Kampfhandlungen gegen irgendein Land, mit dem sich irgendeine
ihrer Regierungen im Kriegszustand befindet, benötigten Gegenstände
(innerhalb oder außerhalb Deutschlands ) übernehmen und uneinge¬
schränkt benutzen.

Abschnitt VII
23. a) Kein Handelsschiff , eihschl . Fischerei - oder anderer Schiffe,

darf von irgendeinem deutschen Hafen, es sei denn mit der Erlaubnis
oder auf Befehl der Alliierten Vertreter , auslaufen . Deutsche Schiffe
ln Häfen außerhalb Deutschlands müssen im Hafen verbleiben, und
diejenigen, die sich auf hoher See befinden , müssen den nächsten
deutschen Hafen oder den nächsten Hafen der Vereinten Nationen
anlaufen und dort bis zum Eintreffen der Anweisungen der Alliierten
Vertreter verbleiben.

b) Die gesamte deutsche Handelsflotte , einschl. Schiffsraum unter
Konstruktion oder Reparatur, muß den Alliierten Vertretern für aie
von ihnen vorgeschriebene Verwendung zu deren Bedingungen ver¬
fügbar gemacht werden.

c) Ausländische Handelsschiffe in deutschem Dienst oder unter
deutscher Kontrolle müssen gleichfalls den Alliierten Vertretern für
die von ihnen vorgeschriebene Verwendung und zu deren Bedingun¬
gen verfügbar gemacht werden . In Fällen , in denen es sich um aus¬
ländische Handelsschiffe handelt, die in einem neutralen Land ein¬
getragen sind , müssen die deutschen Behörden alle die von den Allier -
len Vertretern benötigten Schritte unternehmen , um alle diesbezüg¬
lichen Rechte an die Alliierten Vertreter zu übertragen oder die
Übertragung zu veranlassen

d) Jede Unterstellung unter irgendeine andere Flagge , anderen
Dienst oder andere Kontrolle der unter die Unterparagraphen b) und
c) oben fallenden Schiffe Ist verboten , soweit sie nicht von den Alliier¬
ten Vertretern angeordnet wird .

24. Alle bestehenden Optionsrechte auf den Wiederkauf oder die
Wiedererlangung oder die erneute Kontrolle seitens Deutschlands
während des Krieges verkaufter oder anderweitig übertragener oder
geheuerter Schiffe werden laut Anweisung der Alliierten Vertreter
ausgeübt. Solche Schiffe müssen den Alliierten Vertretern zum Ge¬
brauch in der gleichen Weise wie die unter die Unternaragranhen
23 b) und c) oben lallenden Schiffe zur Verfügung gestellt werden.
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24 . Toutes options de rächst , d'adjudication ou de reprise sous
contröle de navires vendus , transfdrds ou affrdtds, de quelque
maniere , par l 'Allemagne pendant la guerre , seront exercdes selon
les instructions des Representants Allies . Ces navires seront mis
k la disposition des Representants Allids en vue de leur utilisation
de la mema maniere que les navires visds 4 l'article 23 para -
graphes b ) et c) ci-dessus .

25. a) Les equipages de tous navires marchands allemands et de
tous navires marchands au Service de l 'Allemagne ou sous contröle
allemand resteront 4 bord et leur enttretien sera assurd par les
aatorites allemandes , en attendant les instructions ultdrieures des
Representants Alliös , concernant leur emploi futur . •

b) II sera disposö des cargaisons 4 bord de ces navires suivant
les instructions qui seront donndes aux autorites allemandes par les
Representants Alliös . •

26. a) Les bateaux marchands aux mains des allemands , en
quelque endroit qu 'ils se trouvent , y compris les bateaux de peche
ou autres bätiments des Nations Unies (ou de tout pays qui a rompu
les relations diplomatiques avec l 'Allemagne )

"seront remis aux
Representants Alliös , que ces bateaux aient kalt lob ) et d 'un
transfert de proprietd 4 la suite d une declaration de prise , ou par
toute autre voie . Tous ces bateaux seront remis en bon 6tat et prets
4 prendre la mer , dans les ports et les delais indiques par les
Reprdsentants Allies , et pour teile fin qui sera presrrite par eux .

b) Les autorites allemandes prendront toutes mesures , ordonnees
par les Reprdsentants Allies , pour effectuer ou completer les trans -
ferts de titres de ces bateaux , que ceux -ci aient kalt l 'objet d 'un
transfert de propridte 4 la suite dune procedure de prise , ou par
toute autre voie . Elles assureront l 'abandon de tous jugements ou
procddure contre ces bateaux dans les ports neutres

27. Les autorites allemandes se conformeront 4 toutes les
Instructions qui leur seront donndes par les Reprdsentants Alliös
concernant la destruction , la dispersdon, la recupdration , la reonise 4
flöt ou le relevage des navires naufragds , 6chouds , abandonnes ou
coules , oü qu ’ils soient situds . Les Representants Allids donneront
des instructions en ce qui concerne ces navires rdcupdrds , remis 4
flot ou releves .

28. Les autoritös allemandes mettront 4 la disposition des
Representants Allies , sans aucune restriction , l ’ensemble des
Industries maritimes allemandes , des chantiers de construction et de
rdparation des navires , ainsi que tous objets et toutes facilites en
rapport direct ou indirect avec ceux -ci , et fourniront la main
d ’oeuvre et les sp6cialistes ndcessaires . Les exigences de» Re¬
prdsentants Allids seront notifides dans des instructions qui seront
de temps 4 autre communiqudes aux autorites allemandes .

section vm
29. Les autorites allemandes mettront sans restriction 4 la dis¬

position des Representants Allies l 'ensemble du Systeme des trans
ports Interieurs allemands (par routes , rails , air et voies d' eau ) et
tout le materiel , toutes les machines , tout 1'outillage et 6quipement
s 'y rapportant , ainsi que toutes les facilites concernant la reparation ,
la construction . la main d’oeuvre , l'entretien et 1‘utilisation de ce
•ysteme , conformement aux instructions qui seront ddictdes par les
Representants Allies .

30. Sont interdits la production , en Allemagne , et la possession ,
l’entretien et l ’usage , par les allemands , de tous adronefs de tous
genres ou de toutes parties de ceux -ci.

31 . Tous les droits allemands dans les socidtds ou organismes de
transports internationaux , tous les droits concernant l ’emploi des
transports et le trabe dans d 'autres pays et tous les droits concer¬
nant l 'emploi en Allemagne des moyens de transports d ’autres pays
seront exereds confönndment aux instructions des Reprdsentants
Allies .

32 . Toutes lqs facilites de production , transport et distiibutkm
d 'energie , y compris les dtablissements de fabrication et de
reparation de ces facilites , seront placdes sous le contröle absolu
des Reprdsentants Allids , qui s 'en serviront pour les buts qu ils
indiqueront .

SECTION IX
33. Les autorites allemandes se conformeront 4 toutes les

instructions que les Reprdsentants Allids pourront leur donner ,
concernant les prescriptions relatives au mouvement des populations
et le contröle des voyages ou des changements de domicile des
personnes se trouvant en Allemagne .

34. Personne ne pourra entrer en Allemagne ou en sortir sans
Mi permis ddlivrd par les Reprdsentants Allids ou par leur ordre .

35. Les autorites allemandes se conformeront 4 toutes les
instructions que les Representants Allids pourront leur donner
concernant le rapatriement des individus de nationalitd non -alle-
mande se trouvant en Allemagne , ou y transitant , ainsi qu 4 celles
conpernant leuts biens et effets . Elle se conformeront dgalement aux
instructions qui leur seront donndes par les Reprdsentants Allids , en
vue de faciliter les ddplacements des rdfugids et des personnes
ddplacees .

25. a) Die Mannschaiten aller deutschen Handelsschiffe oder aller
Handelsschiffe in deutschem Dienst oder unter deutscher Kontrolle
müssen bis auf Anweisung der Alliierten Vertreter bezüglich ihrer
weiteren Verwendung an Bprd verbleiben und von den deutschen
Behörden unterhalten werden .

b) Mit Ladungen an Bord irgendwelchersolcher Schiffe muß gemäß
den Anweisungen der Alliierten Vertreter an die deutschen Behörden
verfahren werden.

26. a) Handelsschiffe , einschließlich Fischerei- und andere Schiffe
der Vereinten Nationen (oder irgendeines endeten Landes , das die
diplomatischen Beziehungen mit Deutschland abgebrochen hat), die
sich in deutschen Händen befinden, wo immer sie auch sein mögen,
müssen den Alliierten Vertretern ausgehändigt werden, gleichgültig
ob das Eigentumsrecht von einem Prisengericht oder anderweitig
übertragen worden ist . Alle solche Schiffe müssen den Alliierten Ver¬
tretern zwecks der von ihnen angeordneten Weiterverfügung, in
gutem und seefestem Zustande , in von ihnen bestimmten Häfen und
zu festgesetzten Zeitpunkten , ausgelietert werden.

b) Die deutschen Behörden haben alle von den Alliierten Vertre¬
tern angeordneten Schritte zu unternehmen, um die Übertragung des
Eigentumsrechtes in bezug auf solche Schiffe zu bewirken oder zur
Vollendung zu bringen , gleichgültig ob das Eigentumsrecht in Folge
eines Prisengerichtsverfahrens oder anderweitig übertragen worden
ist. Sie haben die Aufhebung jeder Beschlagnahme und Einstellung
jedes Verfahrens gegen solche Schiffe in neutralen Häfen zu ver¬
anlassen.

27. Die deutschen Behörden haben allen Anordnungen der Alliier¬
ten Vertreter zwecks Vernichtung , Abbau, Bergung , Floltmachung
oder Hebung von Wracks , gestrandeten, verlassenen oder gesunkenen
Schiffen . Folge zu leisten , wo immer sich dieselben auch befinden
mögen . Mit solchen geborgenen, ilottgemachten oder gehobenen
Schiffen muß laut Anweisungen der Alliierten Vertreter verfahren
werden.

28 . Die deutschen Behörden Jtaben alle deutschen Schiffe, Werften
und Reparaturwerkstätten, und alle Einrichtungen und Anlagen , die
direkt oder indirekt damit ln Verbindung stehen oder ihnen dienen,
den Alliierten Vertretern zur uneingeschränkten Verfügung auszu-
hendigen und die nötigen Arbeite - und Fachkräfte zu stellen . Die
Anforderungen der Alliierten Vertreter werden in Anweisungen nie¬
dergelegt werden, die von Zeit zu Zeit den deutschen Behörden mit¬
geteilt werden .

Abschnitt VU1
29. Die deutschen Behörden haben das gesamte deutsche Binnen-

transportsystem (Straßen , Eisenbahnen , Luft- und Wasserwege ) und
alle damit zusammenhängenden Materialien, Anlagen und Aus¬
rüstungen, sowie alle Reparatur-, Bau- , Aufrechterhaitungs- und Be¬
triebseinrichtungen, sowie die notwendigen Arbeitskräfte, den Alliier¬
ten Vertretern, im Einklang mit den von ihnen zu erteilenden Am
Weisungen , zur uneingeschränkten Verfügung zu stellen .

30 . Die Herstellung in Deutschland und der Besitz, die Unterhai-
tung oder der Betrieb durch Deutsche von Flugzeugen aller Art, oder .
irgendwelcher Bestandteile davon, sind verboten.

31. Die Ausübung aller deutschen Rechte in internationalen Trans-
Portkörperschaften oder Organisationen und in Beziehung auf die
Verwendung von Transport - und Verkehrsleistung in anderen Ländern,
sowie die Verwendung in Deutschland von Transportmitteln anderer
Länder , muß im Einklang mit den Bestimmungen der Alliierten Ver¬
treter gehandhabt werden.

32. Alle Mittel für die Erzeugung , Übermittelung und Verteilung
von Strom , einschließlich aller Betriebe für die Herstellung und Re¬
paratur solcher Anlagen , müssen unter die vollständige Kontrolle
der Alliierten Vertreter, für die von diesen zu bestimmenden Zwecke,
gestellt werden .

Abschnitt IX ' ,
33. Die deutschen Behörden müssen alle Verfügungen befolgen,

die von den Alliierten Vertretern für die Lenkung von Bevölkerungs¬
verschiebungenund für die Reise - und Umsiedlungskontrolle einzelner
Personen it) Deutschland ungeordnet werden.

. 34. Niemand darf ohne eine von den Alliierten Vertretern oder
unter Ihrer Kontrolle ausgestellte Erlaubnis nach Deutschand einreisefl
oder Deutschland verlassen.

35 . Die deutschen Behörden müssen alle Anweisungen der Alliier¬
ten Vertreter befolgen , für die Rückführung in die Heimat von Per¬
sonen , die nicht deutsche Staatsangehörige sind und sich in Deutsch¬
land befinden oder über Deutschland reisen, und für deren Eigentor*
und Habe. Ebenso haben sie die Anweisungen der Alliierten Ver¬
treter hinsichtlich der Erleichterung von Bewegungen von Flücht¬
lingen und verschleppten Personen zu befolgen .



Journal Officio! da Commandernentea Chef Francais

SECTION X

36. Sur la demande des Representants Atlids , les autorites aüe -

mandes fourniront toutes informations et tous documents et
jssureront k> comparution de tous temoins necessaires pour le proces.

a) Des principaux chefs nazis , ddsignds par les Repräsentant»
AlUes, et de toutes personnes qui , de temps 4 autre, seront
ddsignöes, par leur nom ou pai leui grade, fonction ou emploi par
les Representants Alliss ccmme staut suspects d 'avoir commis,
ordonnö ou d’avoir sts complices de crimes de guerre ou d'infrac -
tions analöguesj

b) De tous ressortissants de l’uue quelconque de Nations Umes ,
lnculpes d'infraction contre ' leur loi nationale et qui seront, 4
n’ünporte quel rnomeut , dssignss par leur nom , ou par leur grade,
fonction ou emploi , par les Repräsentants Alliss ;
et les autorites allemandes fourniront toute l 'aide et l'assistance
necessaires 4 ces fins .

37 . Les autoritss allemandes se conformeront & toutes les
instructions donnees par les Representants Alliss concernant les
biens de toutes personnes visees ä l’article 36 , paragraphes a) et b)
ci-dessus , telles que la saisie , le ssquestre ou la remise de ces biens .

SECTION XI

38. Le „parti national socialiste de travailleurs ailemands
JNSDAP)

" est completement et definitivement aboli et dsclars illegal.
39. Les autorites allemandes se conformeront sans delai 4 toutes

les instructions que les Representants Alliss sdicteront concernant
laboJition diu Parti National Socialiste , des organisations qui lui
sont subordonnees ou qu ’il contröle et des associations qui lui sont
•ffiliees ainsi qu ’aux instructions concernant l’abolition de toutes
institutions publiques nazies creees comme instrument de domination
■azie et de toutes» autres organisations qui pourraient etre consi-
derees comme une menace 4 la sscurits des Forces Alliees ou 4 la
paix internationale. Les autoritss allemandes devront sgalernent se
conformer 4 toutes les instructions visant 4 interdire la recon-
stitution , sous aucune forme , de ~ ces organisations, ainsi qu ’aux
instructions concernant la rsvocation et 1 internement du personnel
nazi , la saisie des biens et fonds nazis et la suppression de
^Ideologie et de l’enseignement nazis.

40 . Les autorites allemandes et les ressortissants ailemands ne
devront tolerer l ’existence d aucune Organisation secrete.

41 . Les autoritss allemandes se conformeront 4 toutes les
instructions que les Representants Alliss sdicteront concernant
l 'abrogation de la tegislation nazie et la rsforme des lois allemandes
et du Systeme lsgal, judiciaire, administratif, policier et sducatif
allemand y compris le remplacement du personnel.

42 . a ) Les autoritss allemandes se conformeront 4 toutes les in¬
structions que les Representants Alliss sdicteront concernant l ' abro¬
gation de toute Isgisiaüon allemande entrafnant une cfiscriimination
fondee sur la race, la couleur , la confession , la langue ou l ’opinion
politique , ainsi qu ' aux instructions visant I 'annulation de toutes in-
capacites lsgaies ou autres rssultant d une teile lsgislation.

b ) Les autorites allemandes se conformeront 4 toutes les instruc-
toons que les Representants Alliss sdicteront 4 propos des biens ,
droits eit interets des personnes affeotses par la IsgislaUon entrainant
une descrimination fondse sur la race, la couleur, la confession, la
hingue ou l 'opinion politique .

43 . Aucune personne ne sera pensscutse ou molest4e pan les
autoritss allemandes ou par des ressortissants ailemands , soit en
raison de sa race , couleur , confession , langue ou opinion politique,
•°il en raison de ses activites ou sympathies pour les Nations Unies ,
«t notamment pour tout acte accompli en vue de faciliter rex4cutdon
de la Declaration , ou de tous ordres, proclamations, ordonnances on
tastructions promulgu6s en vertu de la Declaration.

44 . Dans toutes procsdures fntentses devant tous tribunaux alte-
•Uands ou toutes autoritss allemandes auront force de loi les däs-
Positdons de la Declaration et de tous ordres, proclamations , ordon¬
nance« et instructions promulguds en vertu de la Dsclaration; toutes
»Upulations du droit allemand contraires aux dites dispositions seront
*enues pour abrogses.

SECTION XII

. *5; Sau« prejudice d’autres obligations spscifiques contenues dans
•s dispositions de la Dsclaration, ou de tous ordres, proclamations,

yroonnances ou instructions promulguss en vertu de la Dsclaration,
J "8 «utoritss allemandes ou toute autre personne en mesure jle le
j

' fourniront ou feront loumir tous documents ou informations de
« « nature, public« ou privss, que les Representants AIRss pour-°° 1 exiger .

uisme les autoritss allemandes präsenteront, pour fttre
ou bmployses par les Representants AMss Mur leur de-

^ °de, toutes personnes dont les connaissances on l ’exp6rten©e pour-
* tt etre utiles aux Representants Alhss>

Abschnitt X
86 . Die deutschen Behörden müssen alte Auskünlte geben und

Dokumente aushändigen, sowie die Anwesenheit aller Zeugen sicher-
steilen. die von den Alitierten Vertretern zum Gerichtsverfahren
gegen folgende Personen benötigt werden:

a) Die von den Alliierten Vertretern bezeichneten Hauptiührer der
Nationalsozialisten und alle Personen , die als der Begehung , Anord¬
nung und Unterstützung von Kriegs - und ähnlichen Verbrechen ver¬
dächtig , von den Alliierten Vertretern mittels Namen , Rang , Amt oder
Anstellung gekennzeichnet werden.

b) Alle Staatsangehörigen irgendeiner der Vereinten Nationen, die
der Übertretung Irgendeines Gesetzes ihres Landes beschuldigt sind
und von den Alliierten Vertretern zu irgendeinem Zeitpunkt mittels
Namen , Rang , Amt oder Anstellung gekennzeichnet werden■,
und müssen für diesen Zweck alle sonstige Hilie und Unterstützung
gewähren.

« 37. Die deutschen Behörden haben alle Anordnungen zu befolgen,
die von den Aiiiierten Vertretern in bezug auf das Eigentum alter in
den Unterparagraphen 36 a) und b) oben erwähnten Personen, z . B,
dessen Beschlagnahme , Verwahrung oder Übergabe , getrotien werden»

Abschnitt Xi
38 . Die NationalsozialistischeDeutsche Arbeiter-Partei (NSDAP) ist

völlig und endgültig aufgelöst und wird illegal erklärt.
39. Die deutschen Behörden müssen sofort alle Anweisungen be¬

folgen , die von den Alliierten Vertretern herausgegeben werden lür
die Auflösung der Nationalsozialistischen Partei und ihrer unter¬
geordneten Organisationen, ungegliederten Verbindungen und der
von ihr überwachten Organisationen, und aller öffentlichen Nazi-
Einrichtungen , die als Werkzeuge der nationalsozialistischen Herr¬
schaft geschaffen wurden, und aller Organisationen , die als Bedrohung
der Sicherheit der Alliierten Sireitkräite oder des Internationalen
Friedens angesehen werden könnten, für das Verbot ihrer Neubildung
unter irgendeiner Form, für die Entlassung und Internierung von Nazi-
Personal, für die Kontrolle oder Beschlagnahme von Nazi-Eigentum
und Fonds , und für die Unterdrückung der Nazi - Ideologie und
-Lehren .

40. Die deutschen Behörden und deutsche Staatsangehörigen dürfen
nicht zulassen , daß irgendwelche Geheimorganisationen bestehen.

41 . Die deutschen Behörden müssen alle Anweisungen befolgen ,
die von den Alliierten Vertretern für die Abschaffung der Nazi- Gesetz¬
gebung und für die Umgestaltung des deutschen Gesetzes und des
deutschen Gesetz - , Rechts - , Verwaftungs - , Polizei- und Erziehungs¬
wesens , einschließlich der Ersetzung des betreffenden Personals her¬
ausgegeben werden.

42 . a) Die deutschen Behörden müssen alle Anweisungen beiolgen,
die von den Alliierten Vertretern für die Ungültigkeitserklärung der

•deutschen Gesetzgebung herausgegeben werden , die unterschiedliche
Behandlung aut Grund von Rasse, Farbe , Glauben , Sprache oder
politischer Meinung mit sich bringt , und für die Abschaffung aller
daraus erwachsenden gesetzlichen oder anderweitigen Rechtsunfählg-.
keiten.

b) Die deutschen Behörden müssen alle Anordnungen befolgen , die
von den Aiiiierten Vertretern in bezug auf Eigentum , Guthaben,
Rechte , Anrechte und Interessen von Personen herausgegeben werden,
die von Gesetzen , welche Rechtsunfähigkeiten auf Grund von Rasse,
Farbe , Glauben , Sprache oder politischer Meinung mit sich bringen,
betroffen werden .

43. Niemand darf von den deutschen Behörden oder von deutschen
Staatsangehörigen verfolgt oder belästigt werden auf Grund von
Rasse , Farbe , Glauben . Sprache oder politischer Meinung oder wegen
Umgangs oder Sympathien mit den Vereinten Nationen, einschließlich
irgendwelcher Handlungen, die darauf ausgehen , die Durchführung
der Erklärung oder irgendwelcher darunter erlassenen Proklamatio¬
nen , Befehle , Verordnungen und Vorschriften zu erleichtern.

44 . In allen Verhandlungen vor irgendwelchen deutschen Gerichts¬
höfen oder Behörden muß den Bestimmungen der Erklärung und aller
darunter erlassenen Proklamationen, Befehle, Verordnungen und Vor¬
schriften, die alle damit unvereinbaren Bestimmungen des deutschen
Gesetzes außer Kraft setzen , gesetzlich Rechnung getragen werden.

Abschnitt XII
45 . Ohne Beeinträchtigung irgendwelcher besonderer Verpflich¬

tungen , die in den Bestimmungen der Erklärung oder irgendeiner der
darunter erlassenen Proklamationen. Befehle, Verordnungen und Vor¬
schriften enthalten sind , müssen die deutschen Behörden oder alle an¬
deren dazu fähigen Personen alle solche Auskünfte geben oder zu
geben veranlassen und alle öffentlichen und privaten Dokumente jeg¬
licher Art, die von den alliierten Vertretern verfangt werden, au»-
liefern oder deren Auslieferung veranlassen .

46. Die deutschen Behörden müssen gleichfalls auf Verlangen all»
solche Personen zum Zwecke der Vernehmung oder der Anstellung
vorlühren. deren Kenntnisse und Erfahrung den Alliierten Vertretern
nützlich sein könnten.
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-k} . Les Representants Allies auront accEs, E tour moment , dans n ' im-
porte quel bätiment , inslallatlon , Etablissement , bien ou region , et E leur
contenu quel qu 'il «oit , aux fins d' exEcution de la Declaration ou de
tous ordres , proclamations , ordoiöiances ou instructions promulgues
en vertu de la Declaration et en particulier - en vue de sauvegarder ,
inspecter , copier ou obtenir Tun quelconque des doouments ou infor -
matiore des !re« . Les autoritEs allemandes donneront toutes facilites
et aseistance aEcessaires E cet effet , y compris la mise E la dis-
positoon de tout personnel special ise . notamment les archivistes .

SECTION XIII
48. En cas de deute sur le sens ou 1' interprEtation de tout terme

ou expreseion de la DEclaration et de tous ordres , proclamations , or¬
donnance « et instructions promulgues en vertu de la DEclaration , la
decision des Repräsentant » AlliEs sera sans appel .

Fast E Berlin , le 20 Septembre 1945.
L. KOELTZ

B . L. MONTGOMERY
Field -Marshal

V. D. SOKOLOVSKY
DWIGHT D. EISENKOWER

LOI No 2
Dissolution et liquidation des Organisation« nazies

Le Conseil de Controls Edicte ce qui suit :
ART . 1 — 1 ' Le Parti National Socialiste allemaind, ses formations ,

les associations y affiließs et les organfernes qua en depeodent , y
compris les Organisation« paramilitaires et toutes les autres insti -
tutions nazies etablies par le Parti comme instrument de domination ,
sont abolis et declares illEgaux par la presente loi.

2 ° Les organisations nazies dont la Liste est donnee dans Tappen-
dice ci - joint ou celles qui pourront leur Etre ajoutees sont expressE -
ment dissoutes .

3 * La reconstitution de l ’une quelconque des organisations citees
ici . soit sous le merne nom , seit sous un nom different , est interdite .

ART . 2 — Tous les h ' eus meubles et immeubles les fonds , les
comptes , les archives et tous les autres biens des organisations dis-
6outes par la presente loi sont confisques . La confiscation est effec-
tuee par le Commandant Militaire ; les directives generales relatives
E rattribution des biens confisquEs sont donnees par le Conseil de
Controls .

ARi . 3 — Tant que les biens mentionnes restent effectivement
sous le contröle des Commandements Milataires , tous les Officiers et,
autres membres du personnel , y compris les lonctionnaires adanini-
stratifs et toutes autres personnes responsables de oes biens , sont
tenus de prendre sous leur responsabilitE personnelle toute mesurä
Necessaire afin de ccoiserver intacts ces biens et d 'exEcuter les ord¬
res des Commandements Militaires concerpant les dits biens .

ART . 4 — Toute personne reconnue coupable d 'une lnfraction E
Tune quelconque des dispositions de cette loi sera passable de pour¬
suite« penales .

Faiit E Berlin , le 10 octobre 1945.
PIERRE KOENIG

V . D . SOKOLOVSKY
DWIGHT D . EISENHOWER

B. H . ROBERTSON
Lt General

pour le MarEchal MONTGOMERY

Appenuice
1. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei
2. Partei -Kanzlei
3 . Kanzlei des Führers der NSDAP
4. Auslandsorganisation
5 . Volksbund für das Deutschtum im Ausland
6. Volksdeutsche Mittelstelle
7 . Parteiamtliche Prüfungskommission zum Schutze des NS-Schrift-

tums
8. Reichsorganisationsleiter der NSDAP
9 . Reichsschatzmeister der NSDAP

10 . Beauftragter des Führers für die Überwachung der gesamten gei¬
stigen und weltanschaulichen Schulung und Erziehung der
NSDAP

11 . Reichspropagandaleiter der NSDAP
12 . Reichsleiter für die Presse und Zentralverlag der NSDAP (Eher

Verlag )
13. Reichspressechef der NSDAP

47. Die Alliierten Vertreter müssen zum Zweck der Burchiübru ..
der Erklärung oder aller darunter erlassenen Proklamationen , Belehle
Verordnungen und Vorschrilten und besonders zu Zwecken de
Sicherstellung , Untersuchung , Abschrilt oder Erlassung jeglicher ge.
wünschten Dokumente und Auskünfte , zu allen Zeiten Zutritt zu altn,
Gebäuden , Anlagen , Betrieben , Grundstücken und Gefunden haben,und alle sich darin befindlichen Gegenstände müssen ihnen zugänglich
sein . Die deutschen Behörden haben zu diesem Zwecke alle not¬
wendige Unterstützung und Hille zu leisten , einschließlich Indiens,.
Stellung aller Fachkräfte , einschließlich Archivare .

Abschnitt XIII
48 . Im Falle irgendwelcher Zweifel über die Auslegung oder Be¬

deutung irgendeiner Bedingung oder irgendeines Ausdruckes ln de,
Erklärung -oder aller darunter erlassenen Proklamationen . Befehle ,
Veordnungen und ' Vorschrilten ist die Entscheidung der Alliierten
Vertreter endgültig .

Ausgeiertigt in Berlin , den 20. September 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte dieser

Proklamation sind von B . L Montgomery , Feldmarschall , L . Koeltz ,
Armeekorps -General , VT D. Sokolovsky , General der Armee , uni
Dwight D. Eisenhawer , General der Armee , unterzeichnet .)

GESETZ Nr . 2
Auflösung und Liquidierung der Naziorganisationen

Der Kontrollrat verordnet wie folgt ; •

Artikel l
1. Die Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei , ihre Glieue-

iungen die ihr angeschlossenen Verbindungen und die von ’hr
abhängigen Organisationen , einschließlich der halbmilitärischen
Organisationen und aller anderen Nazieinrichtungen , die von de,
Partei als Werkzeuge ihrer Herrschaft geschaffen wurden , sind
durch vorliegendes Gesetz abgeschafft und für ungesetzlich erklärt

2. Diejenigen Naziorganisationen , die aut der Liste im Anhang aut-
geführt sind , oder solche, , die außerdem zusätzlich bezeichnet wei¬
den sollten , sind ausdrücklich aufgelöst .

3. Die Neubildung irgendeiner der angeführten Organisationen , sei
es unter dem gleichen oder unter einem anderen Namen , ist
verboten .

Artikel II
Jegliche Immobilien , Einrichtungen , Fonds , Konten , Archive , Akten

und alles andere Eigentum der durch vorliegendes Gesetz aufgelösten
Organisationen sind beschlagnahmt . Die Beschlagnahme wird durch
die Militärbefehlsstellen vorgenommen ; allgemeine Richtlinien über
die Verteilung des beschlagnahmten Eigentums werden durch den
Kontrollrat gegeben .

Artikel UI
Solange das erwähnte Eigentum nicht tatsächlich unter die Kon¬

trolle der Militärbefehlsstellen gestellt ist , werden sämtliche Offizier «
und alles andere Personal , einschließlich der Verwaltungsbeamten
und aller anderen Personen , die für dieses Eigentum haltbar sind,
persönlich dafür verantwortlich gemacht , alle notwendigen Maß¬
nahmen zu ergreifen , um dieses Eigentum in unversehrtem Zustand
zu erhallen und alle Befehle der Militärbefehisstellen auszuführen,
die dieses Eigentum betreffen .

Artikel IV
Jeder , der irgendeiner Bestimmung des vorliegenden Gesetzes zir

widerhandelt , setzt sich strafrechtlicher Verfolgung aus.
Ausgeiertigt in Berlin, den 10. Oktober 1945.
(Die in den (frei offiziellen Sprachen abgelaßten Originaltexte

dieses Gesetzes sind von P. Koenig , Armeekorps -General , V . D . Soko-
lovsky , General der Armee , Dwight D . Eisenhower , General der Armee
und B . H . Robertson , Generalleutnant , unterzeichnet .)

Anhang
1. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei
2. Partei -Kanzlei
3 . Kanzlei des Führers der NSDAP
4. Auslandsorganisation
5 . Volksbund für das Deutschtum tm Ausland
6. Volksdeutsche Mittelsteile
7. Parteiamtliche Prüfungskommission zum Schutze des

NS-Schrilttums
8. Reichsorganisationsleiter der NSDAP
9t Reichsschatzmeister der NSDAP

10. Beauftragter des Führers für die Überwachung der gesamten
geistigen und weltanschäuiichen Schulung und Erziehung
der NSDAP

11 . Reichspropagandaleiter der NSDAP
12 . Reichsleiter für die Presse und Zentralverlag der NSDAP

(Ehet - Verlag )
13. Reichspressechel der NSDAP

14. Rei
15. Ha
16. Ha
17. Ha
18. Ha
19. B»
20. Ra
21. Ar
22. Kc
23. Ai
24 . Re

1*25 . Re*
26 . n :
27 . H-
28 N!
29 . N!
30 . Re
31. R«
32 NI
33. n :
34 . Di
35 . R<
36 . N
37 . Di
38 . N
39 . b
40 . N
41 . R
42. D
43. N
44. N
45 . R
46. D
47 . G
48. D
49 . S
50 . R
51 . V
52. b
53. b
54 . S
55. S

6
k

56. b
57 . b
58 . I
59. I
60. (
61 . 1
62. 1
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Reichsamt für das Landvolk
Hauptamt für Volksgesundheit
Hauptamt für Erzieher
Hauptamt für Kommunalpolitik
Hauptamt für Beamte
Beauftragter der NSDAP für alle Volkstumsirayen
Rassenpolitisches Amt der NSDAP
Amt für Sippenforschung
Kolonialpolitisches Amt der NSDAP
Außenpolitisches Amt der NSDAP
Reichstagsfraktion der NSDAP
Reichsfrauenführung
NSD -Ärztebund
Hauptamt für Technik
NS -Bund Deutscher Technik
NS-Lehrerbund
Reichsbund der Deutschen Beamten
Reichskolonialbund
NS-Frauenschaft
bis Reichsbund Deutscher Schwestern
Deutsches Frauenwerk
Reichsstudentenführung
NSD-Studentenbund
Deutsche Studentenschaft
NSD-Dozentenbund
NS -Rechtswahrerbund

HS-Altherrenbund der Deutschen Studenten
Reichsbund Deutsche Familie
Deutsche Arbeitsfront
NS-Reichsbund für Leibesübungen
NS -Reichskriegerbund
Reichskulturkammer
Deutscher Gemeint !etag
Geheime Staatspolizei
Deutsche Jägerschaft
Sachverständigenbeirat für Bevölkerungs - und Rassenpolitik
Reichsausschuß zum Schutze des Deutschen Blutes
Winterhilfswerk
Hauptamt für Kriegsopfer
NSKOV (NS-Kriegsopferversorgung )

'
SA (Sturmabteilungen ) , y compris les SA-Wehrmannschaften
SS (Schutzstaffeln ) , y compris les Waffen -SS, la SD (Sicherheits¬
dienst ) et tous les Services ayant un commandement sur la police
et les SS
NSKK (NS-Kiaftfahrerkorps )
NSFK (NS-Fliegerkorps )
HJ (Hitler -Jugend ) , y compris les organlsations annexes
RAD (Reichsarbeitsdienst )
OT (Organisation Todt)
TENO (Technische Nothilfe)
Nationalsozialistische Volkswohlfahrt .

PROCLAMATTON No 3

Princlpes londaraentaux de la Rdforme Judiciaire
Gräce 4 relimination de la tyrannie hdtldrienne par les Puiesan -

ces Allstes , le syst &me terroriste des tribunaux Nazis a 6t6 abofö . U
Y a lieu d' fetablir un nouveau syst &me judiciaire d&mocratique , fondd
sur les conquetes de la desnocrutie , de la civilisation et de la Justice .
En consequenoe , le Conseil de Contröle proclame les principes fonda -
mentaux suivants , pour la reforme judiciaire , qui devront etre appli -
Rnes dans l 'AIlemagne tout enüere .

Egalitd devant la Lot
Tous 6ont dgaux devant la loL Personne , quelle que soll sa race,

** uatiomallitü ou sa religion , ne sera privä de ses droits ldgaux .
’

II
Garantie« des droits de I'accusd

*• 11 ne peut &tre porte atteinte ä la vre , 4 la libertd ou 4 la pro-
Priete , «ans une procedura conforme & la loi.

^ reeponsabilite penale ne peut ätre recberchee que pour des
faits rldliictueux prfrvus par le Droit,
^ «*t interdit 4 toute juridiction de relever une lnfraction quel -
nonque "par analogie " pu par le "sain instinct populaire "

, con-
trai,resue ?it 4 ce qui dtait prevu dans le Code P6nal Allemand .

L Dans toute poursuite penale , le pr&venu jouira des garanties
reconnues par le droit d&mocratique . Notamment , il aura droit
• un jugement rapide et public . II sera inlormd de la natufe et

causes de raccusatäon . II devra £tre conlrontö avec les t&-
? oins ä deebarge . Enfin il aura droit 4 J 'assistance d'un avocaL

. Uea Peines excessives , inhumaines ou non pr&vues par la loi ne
Pourront dtre infligees .

Reichsamt für das Landvolk *
. Hauptamt für Volksgesundheit

Hauptamt für Erzieher
, Hauptamt für Kommunalpolitik
> Hauptamt für Beamte

Beauftragter der NSDAP für alle Volkstumstragen
, Rassenpolitisches Amt der NSDAP

Amt tür Sippenforschung
Kolonialpolitisches Amt der NSDAP
Außenpolitisches Amt der NSDAP
Reichstagsfraktionder NSDAP

, Reichsirauentührung
. NSD-Arztebund
> Hauptamt für Technik
. NS -Bund Deutscher Technik

NS -Lehrerbund
, Reichsbund der Deutschen Beamten

Reichskolonialbund
NS-Frauenschaft
NS-Reichsbund Deutscher Schwestern
Deutsches Frauenwerk
Reichsstudentenführung
NSD-Studentenbund

. Deutsche Studentenschaft
NSD-Dozentenbund

, NS-Rechtswahrerbund
NS-Altherrenbund der Deutschen Studenten
Reichsbund Deutsche Familie

. Deutsche Arbeitsfront
NS-Reichsbuna tür Leibesübungen

> NS-Reichskriegerbund
> Reichskulturkammer

Deutscher Gemeindetag
Geheime Staatspolizei

. Deutsche Jägerschaft
Sachverständigenbeirat für Bevölkerungs - und Rassenpolitik
Reichsausschuß zum Schutze des Deutschen Blutes

> Winterhillswerk
Hauptamt für Kriegsopfer

, NSKOV (NS-Kriegsopferversorgung)
> SA (Sturmabteilungen ), einschließlich der SA-Wehrmannschaften
. SS ISchutzstaffeln ), einschließlichder Walfen -SS , des SD (Sicher¬

heitsdienst) und aller Dienststellen , die Befehlsgewalt über die
Polizei und SS gleichzeitig ausüben

. NSKK (NS-KralUahrerkorps)
NSFK (NS-Fliegerkorps)
HJ (Hitler -Jugend) , einschließlich Ihrer Unterorganisationen
RAD (Reichsarbeitsdienst)

. OT (Organisation Todt)
, TENO (Technische Nothilfe )
, Nationalsozialistische Votkswohllahrt .

PROKLAMATION Nr. 3
Grundsätze für die Umgestaltung der Rechtspflege

Mit der Ausschaltung der Gewaltherrschaft Hitlers durch die
Alliierten Mächte ist das terroristische System der Nazigerichte ab¬
geschafft worden. An seine Stelle muß eine Rechtspflege treten , die
sich aui die Errungenschaften der Demokratie , Zivilisation und Ge¬
rechtigkeit gründet. Der Kontrollrat verkündet die folgenden Grund¬
sätze für die Wiederherstellung der Rechtspflege. Sie haben für ganz
Deutschland Geltung .

1
Gleichheit vor dem Gesetz

Alle Personen sind vor dem Gesetz gleich . Niemandem , was Immer
seine Rasse, Staatsangehörigkeit oder Religion sei, dürfen die Ihm
gesetzlich zustehenden Rechte entzogen werden .

II
Gewährleistung der Rechte des Angeklagten

1. Niemandem darf das Leben , die persönliche Freiheit oder das
Eigentum entzogen werden, es sei denn auf Grund von Recht und
Gesetz .

2 . Strafbare Verantwortlichkeitbesteht nur für Handlungen, welche
das Recht tür strafbar verklärt hat.

3. Kein Gericht darf irgendeine Handlung aul Grund von .Ana¬

logie " oder im Hinblick aul das sogenannte „gesunde Volksempfin¬
den " lür strafbar erklären, wie es bisher Im deutschen Strafrecht der
Fall war.

4. ln jedem Strafverfahren müssen dem Angeklagten die folgenden
Rechte zustehen, wie sie die demokratische Rechtsauffassung an¬
erkennt: Unverzügliches und öffentliches Gerichtsverfahren, Bekannt¬
gabe von Grundlage und Art der Anklage , Gegenüberstelluiig mit
den Belastungszeugen , gerichtliche Vorladung von Entlastungszeugen
und Hinzuziehung eines Verteidigers. Strafen , die gegen das gerechte
Maß oder die Menschlichkeit verstoßen und solche , die das Gesetz
nicht vorsiehl, dürfen nicht verhängt werden.
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S. Le« eentenoee pronomtees contra des pereonnes condamnöes ,
•ous le rögime hitlörien , pour des raasons polituques, raaiales ou
nefigieusos, doiveat ötre annulöee .

III
Abolition das tribunaux d'axception Hitleriens

La Tribunal du kauple , les Tribunaux du Parti National -Socialdste
Ouvrier Allemand at les Tribunaux d'axception seront abobs et leur I
rötabüssement toterdiL

IV
Indöpendance du Pouvoir Judlciaire

1 , Le« Juges sont , dam l 'exercice de leurs fonctions , imddpendanis
de tout contröle du pouvoir executif et ne doivent obdissance
qu‘4 la loi.

2. L 'accds aux fonctions judiciaires sera ouvert 4 tous ceux qul
acceptent les principes democratiques , sans distincfcion de race ,
d 'origine sociale ou de religio n. L'avancement des Juges sera
fonde uniquement sur leur mdrite et leurs qualitds profession -
nelies .

V
Conclusion

En accord avec les principes de la prdsente Proclamation , um
Systeme de tribunaux allemands de droit commun rendra ddsormais
la justioe en AUemagne.

Pait 4 Berlin, le 29 Octobre 1945.
DWIGHT D . EISENHOWER

B. H . ROBERTSON
Lt General

kor F . M. MONTGOMBRY j
G. JOUKOV
P . KOENIG

5. Verurteilungen , die unter dem Httler -Regime ungerechterwttn
aus politischen , rassischen oder religiösen Gründen erfolgten , müsst,
aufgehoben werden .

fff
Abschaffung der Hitlerschen Ausnahme - and Sondergerichte
Der Volksgerichtshof , die Gerichte der Nationalsozialistischst

Deutschen Arbeiterparte und die Sondergerichte sind aufgehoben . Hut
Wiederherstellung Ist verboten .

IV
Unabhängigkeit des Richters

1 . ln der Ausübung seiner richterlichen Tätigkeit Ist der Richtet
frei von Weisungen der ausführenden Gewalt . Er ist nur dem Gesetz
unterworfen .

<f

2 . Der Zugang zum Richteramt steht ohne Rücksicht auf Rasse,
gesellschaftliche Herkunft oder Religion , allen Personen offen, sofers
sie die Grundsätze der Demokratie anerkennen . Beförderung des
Richters erfolgt ausschließlich nach Maßgabe seiner Leistung und
Juristischen Befähigung.

V
SchluBbestimmung

Ordentliche deutsche Gerichte nach Maßgabe ihrer Rangordnung
werden im Einklang mit dieser Proklamation in Deutschland dii
Rechtspflege ausüben .

Ausgefertigt In Berlin, den 20. Oktober 1945.
(Die ln den drei offiziellen Sprachen abgeiaßten Originaltexts

dieses Gesetzes sind von P . Koenig , Armeekorps -General , G . Schukow ,
MarschaU der Sowjetunoin , Dwight D . Eisenhower , General der Armee,
und B. H. Robertson , Generalleutnant , unterzeichnet .)

LOI No 3
Majoration d'impftts

Le Conseil de Contröle ddicte ce qua 6uit :
ART. 1 — L 'impöt sur les saktires , pour la pdrfode du 1er Octobre

an 31 Ddoembre 1945, est augmentd , i titre de mesuxe extraordinaine ,
de 25 % .

ART. 2 — L 'impöt sur les revenus (sauf l'impöt sur les salaires )
et l 'impöt sur ies Societds sont augmentds de 6K pour cent , ou dun
eeizieme sur Passierte de l 'ensemble de l 'annöe courante .

La totalste de la majoration ainsd effectuöe sera prötevöe avant
le 31 Decembre 1945.

Fast 4 Berlin, te 20 Octobre 1945.
P. KOENIG
G . JOUKOV

' DWIGHT . Di EISENHOWER
B, H. ROBERTSON

Lt General
kor F. M. MONTGOMERY

Pour cople conforme ,
Le Secretaine Principal du Conseil de Contröle

Signö t
J . L. Baudtier ,

Consul Gönöral de France

LOI No 4
Reorganisation du Systeme Judlciaire Allemand

Le Conseil de Contröle . vu sa Proclamation No 3 au peuple
allemand . en date du 29 Octobre 1945, döcidant que le Systeme
Judlciaire Allemand dort ötre reorganisö selon les principes de la
democraie , de la tegalite et de l 'ögalitö, devant la loi , de tous
les citoyens sans distinction de race , de nationalitd ou de religioa .
ddicte ce qui suit :

A r t i c 1 e I
La rdorganisation des tribunaux allemands dort, en principe ,

ötre conforme 4 la loi de structure de l ’organisation Judlciaire du
27 Janvier 1877, ödätion du 22 Mars 1924 (RGBl . 1/1299}.

Le Systeme suivant des tribunaux de droit commua sera dtablit
Amtsgerichte , Landgerichte , Oberlandesgerichte .

Article II
La competence des Amtsgerichte et des Landgerichte , taut en

mattere civile qu 'eii mattere pdnale , sera mise , en tegle gendrale , en
accord avec le droit en vigueur le 30 Janvier 1933. Toutefois , la

GESETZ NR. 3

Erhöhung von Steuersätzea
Der Kontrollrat verordnet folgendes ;

Artikel l
Die für die Zeit vom 1. Oktober Ms zum 3t . Dezember festgesetzte

Lohnsteuer wird hiermit Im Wege einer außerordentlichen Maßnahme
um 25 Proz . erhöht .

Artikel 11
Die Einkommensteuer (mit Ausnahme der Lohnsteuer ) and die

Körperschaftssteuer werden um 6 % Proz . der für das gesamte laufende
Jahr festgesetzten Veranlagung erhöht

Der volle Betrag der auf obige Weise errechneten Erhöhung wird
vor dem 31 . Dezember 1945 eingezogen .

Ausgeiertlgt ln Berlin , den 20. Oktober 1945.
(Die ln den drei offiziellen Sprachen abgeiaßten Originaltextt

dieses Gesetzes sind von P. Koenig , Armeekorps -General , G . Schukow
Marschall der Sowjetunoin , Dwight D . Eisenhower , General der Armei
und B . H. Robertson , Generalleutnant , unterzeichnet .)

Obige Abschrift beglaubigt :
Der Hauptsekretär des Kontrollrates

Französischer Generalkonsul
Gez. s J . L . Bäudler

Gesetz Nr . 4
Umgestaltung des Deutschen Gerichtswesens

Der Kontrollrat beschließt tn Übereinstimmung mit seiner Prokla¬
mation Nr . 3 an das Deutsche Volk vom 20 . Oktober 1945, daß dai
deutsche Gerichtswesen auf der Grundlage des demokratischen Prin¬
zips, der Gesetzmäßigkeit und der Gleichheit aller Bürger vor de"
Gesetz ohne Unterschied von Rasse , Staatsangehörigkeit oder Religio*
umgestaltet werden muß und erläßt folgendes Gesetz :

Ar tlkel 1
Die Umgestaltung der deutschen Gerichte soll grundsätzlich i*

Übereinstimmung mit dem Gerichtsvertassungsgesetz vom 27. JantltS
1877 in der Fassung vom 22. März 1924 (RGBl . 1, S . 299) erfolgen Fol¬
gende Gliederung der ordentlicheh Gerichte wird wiederhergesteiH'

Amtsgerichte , Landgerichte und Oberlgndesgerichte .
Artikel II

Die Zuständigkeit der Amtsgerichte und Landgerichte in ZMl -
Strafsachen richtet steh Im allgemeinen nach dem Recht , das am &
Januar 1933 In Kraft war. Die Zuständigkeit der Amtsgerichte in büh
gerlichen Rechtaetreltlgkelten wird jedoch auf Ansprüche ausgedehlt
deren Gegenstand den Wert von 2000 RM nicht übersteigt .
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eomp&ence civile de 1'Amtsgericht sera relevfee jusqu'4 concurrence
4‘une valeur de 2000 RM .

Le Landgericht sera )a juridiction d'appel 4 l 'ögard des döcisions

je 1 Amtsgericht .
L'Oberlandesgericht n 'est pas un tribunal de premiere instance .

D constitue la juridiction d'appel en demier ressort 4 l’ögard des
ddcisions du Landgericht dans ies atfaires civües . ' Il aura le droit de

easser (revision) ies decisions Amtgericht et Landgericht en ma¬
gere pönale, dans ies eas prevus par la loi

Article 111

La compdtence des tribunaux allemands, tant en matiere civile
qa’eo mutiere penale, s'ötend 4 tous ies cas, sauf les exceptions
piivantes '

a) Infractions commises 4 l 'encontre des forces alliöes d 'occu-
pation.

b) Infractions commises par les Nazis ou foute autre personne
ä l’enrontie des ressortissants des Gouvernements Alliös et
de leurs biens, de meine que les tentatives visant au reta-
blissement du rögtime ou des organisations nazies;

cj Infractions concernant le personnel miiitaire des forces alliees
ou ies ressortissants des gouvernements alliesi

d) Les autres affaires , tant civiles que penales, qui auraient ötö
individuellement soustraites ä la competence des juridictions
allemandes par döcision du Commandement Miiitaire Allie ;

•) Lorsque l infraction commise n aura pas ete de nature k com-
promettre la söcuritö des Forces Alliöes , 11 sera loisible au
Commandement Miiitaire den laisser la connaissance aux
tribunaux allemands .

Article IV
En vue de rdaliser la rdorganisation du Systeme Judiciaire, tous

les ancieos membres du parta nazi, qui ont fait plus que de partici-

per nominalement a son activitö , et toutes ies autres personnes qui
ont suivi directement les pratiques repressives poursuivies par le
- . gime hitlerien doivent etre destitues de leurs fonctions de juges
et de procureurs et ne seront pas admis ä de telles fonctions .

Article V
Pour l'execution des presentes dispositions, Ü est laissö 4 »a

dlscretion du Commandement Miiitaire' de faire graduellement con-
corder la competence des tribunaux avec la presente loi.

Article VI ...
La präsente loi entre en vigueur des sa promulgation et les Com-

mandants Militalres de zones sont chargös de sa mise a exdcuiion .
Fait 4 Berlin , le 30 Octobre 1945.

P. KOENIG
G. JOUKOV

DWIGHT v . EISENHO WER
B. L. MONTGOMERY .

LOI No 5

Prise en Charge et recensement des avoirs allemands 4 1‘ötranger
Attendu que le Conseil de Contröle a döcidö d' assurer le con-

höle de tous le® avoirs allemands 4 l 'ötranger et de döpouiller les
dits avoirs de leur caractere de proprietö alleronnde , dans l 'inlention
d® renforcer ainsi la paix internationale et la söcurite collective
Par l 'öliroination du potentiel de guerre allemandi

fenant compte de ce qui precede, le Conseil de Contröle, confor-
•bdment aux decisions de la Conference de Potsdam et aux principes
Pontique® et öconomiques par lesquels ii faut ötre guidt en ce
Rai eoncerne ce problöme , Miete ce qui snit:

Article I
Une Commission pour la propriötö extörieure alleuvande ( libel-
ci-apres comme la „Commission "

) , composöe des Reprösentants
Quatre Puissances d occupation en Allemagne, est constituee

e*7 le präsent acte
En vue de mettre en vigueur les dispositions de cette loi« (la

Commission est constituee en tant qu 'agence intergouvernementale
““ Conseil de Contröle et il lui est accordö les pouvoirs et J 'autorltö
**ce*saires .

Die Landgerichtesind zuständig für Berulung gegen Entscheidungen
der Amtsgerichte.

Die Oberlandesgerichteentscheiden nicht in erster Instanz, sondern
sind endgültige Beruiungsinstanz gegen Entscheidungen der Land¬
gerichte in Zivilsachen ; sie sind , soweit gesetzlich vorgesehen, tür das
Rechtsmittet der Revision gegen Entscheidungen der Amtsgerichte und
Landgerichte in Shaisachen zuständig.

Artikel III

Die Zuständigkeit der deutschen Gerichte erstreckt sich aul all*
Zivil- und Straisachen mit folgenden Ausnahmen ;

a) Stratbare Handlungen, die sich gegen die Alliierten Besatzung*-
streitkräite richten;

b) Stratbare Handlungen , die von Nazis oder von anderen Personen
begangen wurden und die sich gegen Staatsangehörige Ailiiet-

’ ter Nationen oder deren Eigentum richten , sowie Versuche zur
Wiederherstellung des Naziregimes oder zur Wiederautnahme
der Tätigkeit der Naziorganisationen;

e) Stratbare Handlungen, in die Militärpersonen der Alliierten
Streitkräite oder Alliierte Staatsangehörige verwickelt sind ;

d) Andere Zivii- oder Straisachen, die der Zuständigkeit der deul-
sehen Gerichte nach den Anordnungen des Alliierten Militär-
betehishabers entzogen werden ;

e) Wenn eine stratbare Handlung ihrem Wesen nach nicht die
' " Sicherheit der Alliierten Streitkräite geiährdet, kann der Mili-

törbeiehlshaber sie den deutschen Gerichten zur Aburteilung
überlassen

Artikel IV
Zwecks Durchiührung der Umgestaltung des deutschen Gerichts•

wesens müssen alle irüheren Mitglieder der Nazipartei, die sich aktiv
tür deren Tätigkeit eingesetzt haben und alle anderen Personen, die
an den Siraimethoden des Hitlerregimes direkten Anteil hatten , ihres
Amtes als Richter und Staatsanwalt enthoben werden und dürten nicht
zu solchen Ämtern zugelassen werden .

Artikel V
Es wird dem Ermessen des Militärbelehlshabers überlassen. In

Auslührung dieses Gesetzes die Zuständigkeitsabgrenzung der deut*
sehen 'Gerichte schrittweise mit diesem Gesetz in Einklang zu bringen.

Artikel VI
Dieses Gesetz tritt mit dem Tage seiner Verkündigung in Kraft

Die Militärbeiehlshaber der Zonen sind mit seiner Durchiührung be¬
auftragt.

Ausgelertigt in Berlin , den 30 . Oktober 194 5.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgelaßten Originaltexte diese*

Gesetzes sind von P . Koenig , Armeekorps -General , G . Schukow ,
MarschaU der Sowjetunion, Dwight D. Eisenhower , General der Armee ,
und B . L. Montgomery , Feldmarschall , unterzeichnet.)

Gesetz Nr. 5

Übernahme und Erfassung des deutschen Vermögens im Ausland

Aut Grund des Beschlusses des Kontroilrats , die Kontrolle allen
deutschen Vermögens im Ausland zu übernehmen und solches Ver¬
mögen den deutschen Eigentümern zu entziehen , um dadurch den in¬
ternationalen Frieden und die allgemeine Sicherheit durch die Aus¬
schaltung des deutschen Kriegspotentials zu fördern und in Überein¬
stimmung mit den Entscheidungen der Potsdamer Konferenz und den
politischen und wirtschaftlichen Grundsätzen , die auf dieses Problem
Anwendung finden müssen , erläßt der Kontrollrat das folgende Gesetzt

Artikel 1
Es wird eine Kommission für das deutsche Auslandsvermögen (im

folgenden als „Kommission " bezeichnet ) gebildet , die sich aus den
Vertretern der vier Besatzungsmächte in Deutschland zusammenselzt

Zur Durchführung der Bestimmungen dieSes Gesetzes wird die
Kommission als interalliiertes Organ des Kontroilrats gebildet und mit
allen notwendigen Vollmachten und Befugnissen ausgestattet.

Artikel ii
Alle Rechte und Ansprüche jeglicher Art aut irgendwelches außer¬

halb Deutschlands befindliches Vermögen , das im Eigentum , Besitz
oder unter der Kontrolle einer in Deutschland befindlichen Person
deutscher Staatsangehörigkeit steht, werden hiermit aut die Kommis¬
sion übertragen.
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A r ti c 1 e 11 Artikel Ul

Tous les droits , Iss tltres et iss intäräts se rapportant 4 des
biens quelconques , en dehors de l 'Allemagne , qui sont detenus ou
contröles par une personne de nationalite allemande , en AUemagne
mente , sont , pax le present acte , pris en Charge par la Commission .

Artlcle III

Tous les droits , les titres et les intärets concernant tonte pro -
priete en dehors de 1'AUemagne , qui sont detenus ou en dehors de
l 'Allemagne ou par n' importe quelle brauche commerciale , Corpora¬
tion ou autre Organe juridique organisö conformement aux tois
ailemandes ou ayant son siege social Principal en AUemagne , sont ,
par le present acte , devolus ä la Commission.

Pour les finfies visees par cet article , le terme „tonte personne de
nationalitä allemande en dehors de l'Allemagne " s'applique unique -
ment 4 une personne qui a joui , des droits complets de citoyennat
allemand en vertu de la loi du Reich, 4 n' importe . quel moment 4
partir du 1 septembre 1939, et qui , 4 partir du 1 septembre 1939, o
reside dans un territoire quelconque , a ce moment 14 sous le Con¬
trols du Gouvernement du Reich , mais il ne s 'applique pas ä un
citoyan quelconque d un pays annexe ou d 'un pays que les Alle-
mands ont pretendu avoir annexe , depuis le 31 decembre 1937.

A r ti c 1 e IV

La Commission a la facultä , octroyee par accord unanime ,
d ’ajouter , de temps ä autre , aux categories de cette loi , sauf oü une '
teile adjonction est refusee par le Conseil de Controls , dans le cou¬
rant des 30 jours accordes par la Commission.

Article V

La question de savoir si oui ou non une compensation doit etre
accordee ä toute personne dont les droi ’s . titres ou interets relatifs
4 des biens transferes , conformement aux termes de la presente
loi , sera tranchee au moment et de maniere que determinera le
Conseil de Controls par la suite .

Article VI

Les droits , titres et interets relatifs 4 tous les biens , dont la
propriete a etä transferes 4 la Commission aux termes de la prä¬
sente loi, ou le re venu de ces biens seront detenus par la Com¬
mission , oui en dispogera , conformement aux Directives ulterieures ,
que le Conseil de Contröle pourra eventuellement donner de temps
4 au' re.

Article VII

En outre des pouvoirs genäraux vises 4 l artlcle I de cette loi , la
Commission jouira des pouvoirs sp4cifiques änumäres ci-apres , pou¬
voirs quelle peut excercer directement ou pai un intermediaire
quelconrrue , qu elle considäre appropriä :

a) de prenüre toules les mesures qu elle estime necessaires ou
appropriees pour obtenir la possession ou le contröle de tous
biens dont les droits , titres et interets sont transferes 4 la
Commission , conformement 4 la presente loi,

b) de gerer et Controler les biens considäräs et , dune maniäre
genärale , d en avoir la libre disposition , y compris lorsque
cette gestion , ce contröle et cette libre disposition sont essen -
tiels au maintien de la valeur representäe par les biens , la
vente . la liquidation ou toute autre mesure de disposition 4
prendre 4 l 'egard deedits biens , conformäment aux stipulations
de l ' article VI,

c) d exiger la tenue d'archives complets et pour saisir ou pour
exiger la Präsentation de tous ies livres de comptabiliiä .
dossers , contrats , correspondances , aide -memoires ou autres
documents , se rapportant 4 n ' importe quels biens vises par
cette loi. et pour insister sur l 'assistance de tämoins et pour
exiger la sounxission des renseignements detailles concer¬
nant ces biens ,

d) dexiger des persones visäes par les articles II et III de la
presente Loi , les renseignements , tämoignages et dosslers
concernant tous biens situes , en totalit4 ou en partie , hors du
territoire allemand .

Alle Rechte und Ansprüche jeglicher Art aut irgendwelches auheg
halb Deutschlands befindliches Vermögen , das im Eigentum , Besitj
oder unter der Kontrolle einer außerhalb Deutschlands befindlichen
Person deutscher Staatsangehörigkeit oder einer Niederlassung irgend¬
eines Geschäfts oder einer Körperschaft oder anderen juristischen Per,
son steht , die unter deutschem Gesetz gegründet worden sind oder
Ihren Geschältssitz in Deutschland haben , werden hiermit aut dfc
Kommission übertragen

Im Sinne dieses Artikels soll der Begrift „eine außerhalb Deutsch¬
lands befindliche Person deutscher Staatsangehörigkeit " nur auf eint
Person angewendet werden , die aut Grund Reichsgesetzes zu irgend-
einer Zeit seit dem 1, September 1939 im vollen Genuß des deutsches
Bürgerrechtes stand und die zu irgendeiner Zeit seit dem I . September
1939 sich in einem damals unter der Kontrolle der Reichsregierunf
stehenden Gebiet befunden hat ; dagegen soll dieser Begriff sich nicht
mit irgendeinen Bürger eines Landes erstrecken , das Deutschland seit
dem 31 . Dezember 1937 annektiert oder annektiert zu haben behauptet
hat

9

Artikel IV
Die Kommission ist ermächtigt , von Zeit zu Zeit durch einstim¬

migen Beschluß den Kreis der von Artikel II und III dieses Gesetzei
betroffenen Personen zu erweitern , falls der Kontrollrat nicht innet¬
halb 30 Tagen nach der Beschlußfassung der Kommission gegen den
Erweiterungsbeschluß Einspruch erhebt .

Artikel V t
Die Frage der Entschädigung einer Person , deren Vermögensrechte

oder vermögensrechtliche Ansprüche krall dieses Gesetzes aui die
Kommission übertragen worden sind , wird zu einem Zeitpunkt und in
einer Weise entschieden werden , die später vom Kontrollrat fest¬
gesetzt werden können .

Artikel VI
Alle Vermögensrechte und vermögensrechtliche Ansprüche , die aut

Grund dieses Gesetzes aui die Kommission übertragen worden sind,
sowie der Ertrag und Erlös solchen Vermögens werden der Kommis¬
sion unterstellt ; sie verfügt darüber in Übereinstimmung mit weiteres
Bestimmungen , die der Kontrollrat von Zeit zu Zeit erlassen kann.

Artikel VII
Außer den allgemeinen , in Artikel I dieses Gesetzes erwähnten

Rechten stehen der Kommission die folgenden besonderen Befugnissl
zu , die sie entweder unmittelbar oder mittelbar durch eine ihr als ge¬
eignet erscheinende Dienststelle ausüben kann .

a) Sie kann alle Maßnahmen ergreifen , die nach ihrer Meinung
notwendig oder geeignet sind , sich den Besitz oder die Kon¬
trolle von allen Vermögen , Rechten oder Ansprüchen jegliche!
Art zu verschaffen , die krall dieses Gesetzes aut die Kommission
übertragen worden sind .

b) Sie kann dieses Vermögen verwalten , überwachen und ' auch
sonst volle Eigentumsgewalt darüber ausüben .

a) Sie kann alle Maßnahmen ergreiien , die nach ihrer Meinung
notwendig oder geeignet sind , sich den Besitz oder die Kon¬
trolle von allen Vermögen , Rechten oder Ansprüchen jegliche!
Art zu verschaffen , die kraft dieses Gesetzes auf die Kommission
Überträgen worden sind .

b) Sie kann dieses Vermögen verwalten , überwachen und auch
sonst volle Eigentumsgewalt darüber ausüben . Insbesondett
kann sie , vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels VI , trr
weit dies zur Erhaltung des Wertes solchen Vermögens nok
wendig ist , es verkaufen , liquidieren oder anderweitig darübel
verfügen .

c) Sie kann eine vollständige Buchlührung verlangen und kann dk
gesamten Handelsbücher , Akten , Verträge . Korrespondenzen
Aufzeichnungen oder alle anderen Unterlagen in Besitz nehmen
die sich auf irgendwelches von diesem Gesetz betroffenes Ver
mögen beziehen , und kann ihre Vorlage anordnen ; sie kalk
auch das Erscheinen von Zeugen erzwingen und die Ertei " rrf
von vollständigen Auskünften mit Bezug auf dieses Vermögt*
verlangen .

d) Sie kann von den unter Artikel II und 111 dieses Gesetzes lallt*
den Personen Auskünfte , Beweismittel und Akten verlangt*
die sich auf ganz oder teilweise außerhalb Deutschlands beßa*
liehe» Vermögen beziehen .

Article VIII

II Incombera au Commandant en Chef de chaque zone de räunlr
et d ’enregistrer , dans sa zone , tous renseignements probants concer¬
nant les biens allemands 4 I 'ätranger . La Commission peut invilef

Artikel VIII
Innerhalb seiner Besatzungszone ist der jeweilige Oberbefehlshall*

verantwortlich für die Erlassung und Registrierung des Bew**
aaterküs , das sich aut deutsches Vermögen im Ausland bezieht



Journal Offlclel du Commandern ent en Chef Francais

ies Commandants de zoDe A procAder A certaones enquetes soit

individuelles , soit menees conjointement avec d 'autres enquetes
dans d 'autres zonesi eile peut , en outre , procAder A des enquetes
mixtes , dans les cas oü les renseignements probants se trouvent

dans plus d ' une zone , et cela sous le contröle du Conunandant en

Chef de la zone dans laquelle devra etre procAdA A une enquete
mixte de ce genre .

Article IX

Les articies II et III de la presente Lol ne seront pas applicables
• ux avoirs qui dependent de la juridiction du Royaume -Uni , des
Dominions , des Indes , des Colonies et Possessions britanniques , de
I U.R.S.S , des Etats -Unis , de la France et de tonte autre Nation
Unie dAterminAe par le Conseil de Contröle .

Article X

Aux lins de la presente loi :

a) Le terme „personne " designera n ' Importe quelle personne
naturelle , n ’importe quelle collectivitA , et n ’importe quelle
personne ou entite juridique de droit public ou privA , jouis -
sant de la capacite legale d' acquerir , d 'utiliser , de contröler ou
de disposer des biens ou interets en question . II designera
Agalement n ' importe quel Gouvernement , y compris toutes
ses subdivisions politiques , etablissements publics , Organes et
Services dudit Gouvernement Toute personne ou enLle juri¬
dique organisee conformement A la legislatäon ailemande ou
ayant son siege en Allemagne sera consideree comiue ressor -
tissant allemand aux termes die l 'article II de la prAsente Lot

b) Le terme „bien " designera tous les biens publics et immeu -
bles , tous ies droits , ainsi que les interets ou revendications
concernant ces biens , qu ' ils soient Achus ou non , y compris
lous Ies biens , droits interets et revendications transferes a
des tierces personnes agissant comme personnes interposAes ou
comme fidei -commissaires (TrustAes ) ou detenus par eiles et

■ tous les biens , droits , interets ou revendications transterAs
par donation ou sous toute autre forme ou A titre on reux ,
moyennant une contre -prestation expressement stipulee ou
impliquee , A l'exception des droits ou intArets , A des tierces per¬
sonnes , obtenus par une transaction commerdale de bonne
koi , effectuee en Achange d ' une ex acte contre prestation . Le
terme „bien " comprendra , sans que cette nomenclature soit
Iimitative , les bätiments , les terres , les marchandises , les den -
rees , produits , et articies , objets mobiliers , especes monna -
yees ou en lingots , sdgnes monetaires , depöts , comptes ,
creances , actions , titres , lettres de voiture , quittances d ’entre -
pöt et tous effets exprimes soit en reich - marks , soit en de -
vises Atrangeres , documents de crAance ou de legitime pio -
prietA de biens , contrats , jugements , droits sur des brevets ,
„Copyrights "

, marques de fabrique , etc . . . . ou droits y affA -
rant et , en gAnAral , des biens de toute nature .

Article XI

Seront considerAs comme infraction :
®) pour toute personne dont les biens tombent sous le coup de

la presente loi , toute action , toute tentative d ' action contraire
ou toute ommission d 'action prescrite en ce qui concerne
les droits et intArAts de la Commission , vises par les
articies II et III ,

h) toute machination avec une autre personne , toute acte de
complicite dans l 'accomplissement ou la tentative d ' accom -
plissement des actes ou omissions visAes aiu present article .

Article XII

Toute personne Atant reconnue coupable d 'une infraction A 1 une

pAn l
° n^ Ue st ’Pu *at-' oas de cette loi est passible de poursultes

Article XIII
Les dispositions , en tout ou en paitie , de tous dAcrets et lois

. faires aux dispositions de la prAsente loi ou de tous dAcrets ou
’s adictees en vertu de la prAsente loi , sont dAcIarAs nuls et nonavenus .

Pait . A Berlin , le 30 Octobre 1945.

P . K O E N I G

G . JOUKOV

DWIGHT D. EISENHOWER

B. L. MONTGOMERY

7 » - rr

Die Kommission kann die Befehlshaber Jer Besatzungszonen er¬
suchen, gewisse Untersuchungen anzustellen , entweder selbständig
oder in Verbindung mit Untersuchungen , die in anderen Zonen an-
gestellt werden . Außerdem kann die Kommission selbst Untersuchun¬
gen gleichzeitig in mehreren Zonen anstellen , in Fällen, in denen das
Beweismaterial sich in mehr als einer Zone befindet , unter Wahrung
der Befugnisse des Oberbefehlshabers der jeweiligen Zone , in der
solche Untersuchungenangestellt werden .

Artikel IX ,
#Artikel II und III dieses Gesetzes erstrecken sich nicht auf Ver¬

mögenswerte, die der Oberhoheit von Großbritannien , der Britischen
Dominien , Indiens , der Britischen Kolonien und Besitzungen , der Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken, der Vereinigten Staaten . Frank¬
reichs und jeder anderen der Vereinten Nationen unterstehen, die
vom Kontrollrat bestimmt wird .

Artikel X
Für die Auslegung dieses Gesetzes gelten die leigenden DeB-

nitionen:
a) Der Ausdruck „Person" umfaßt jede natürliche Person oder Ge¬

meinschaft oder jede juristische Person des öUentlichen oder
privaten Rechts , die unter dem Gesetz fähig ist, Vermögen oder
Vermögensrechte zu erwerben, davon Gebrauch zu machen , Ver¬
fügungsgewaltdarüber zu haben oder darüber zu verfügen.
Der Ausdruck umfaßt ferner jegliche Regierung einschließlich
aller politischen Unterabteilungen, öffentlichen Körperschaften,
Organe und ihrer Dienststellen.
Eine juristische Person oder Gemeinschaft , die unter deutschem
Recht zur Entstehung gelangt ist oder die ihren Hauptsitz m
Deutschland hat, wird als eine Person deutscher Staatsange¬
hörigkeit im Sinne des Artikels II angesehen .

b) Der Ausdruck „Vermögen " umlaßt alles bewegliche und unbe¬
wegliche Vermögen und alle fälligen sowohl wie nichtfäiiigen.
Rechte und Ansprüche jeglicher Art aut solches Vermögen ein¬
schließlich allen Vermögens und aller 'Rechte und Ansprüche
jeglicher Art hierauf, die an Dritte dem Namen nach oder a >
Treuhänder übertragen worden sind oder in deren Verfügungs¬
gewalt stehen. Er umfaßt auch alles Vermögen und alle Rechte
und Ansprüche jeglicher Art, die im Wege der Schenkung od>
aui andere Art oder für eine Gegenleistung aut Grund ein <
ausdrücklichenoder stillschweigenden Vereinbarung übertrage
worden sind mit Ausnahme der Rechte und Ansprüche, die vo
dritten Personen in gutem Glauben lür eine voll angemessen,
Gegenleistung erworben worden sind . Der Ausdruck „Ver¬
mögen " umfaßt Gebäude und Land, Waren , Handels- und andere
Güter , bewegliche Gegenstände , Münzen , Barren . Zahlungs¬
mittel, , Bank- und andere Guthaben . Außenstände, Aktien, An¬
teile , Ansprüche, Lagerscheine , alle Arten von Wertpapieren,
gleichgültig ob sie in Reichsmark oder fremder Währung aus¬
gestellt sind , Beweismittel , die sich auf Schulden oder Eigen¬
tum von Vermögen beziehen , Verträge , Urteile, Patentrechte,
Urheberrechte, Rechte in Schutzmarken und im allgemeinen
Vermögenswerte jeglicher Art ; diese Aulstellung ist in keiner
Weise erschöpfend .

Artikel XI
Strafbar macht sich :

a) jeder, dessen Vermögen von diesem Gesetz betroffen ist und der
irgendeine Handlung oder Unterlassung begeht oder zu begehen
versucht in Widerspruchzu den Rechten oder Rechtsansprüchen,
die der Kommission auf Grund des Artikels II und HI zustehen.

bjjeder, der einem anderen zur Begehung einer Handlung, die
durch den Absatz a) dieses Artikels verboten ist, Hille leistet
oder Hille zu leisten versucht oder sich mit einem anderen ver¬
abredet. eine solche Zuwiderhandlung vorzunehmen.

Artikel XII
Wer Irgendeiner Bestimmung dieses Gesetzes zuwiderhandett, setzt

sich strafrechtlicher Veriolgung aus .

Artikel Xi/I
Alle Bestimmungen in Gesetzen oder Verordnungen , die gans oder

teilweise zu irgendeiner Bestimmung dieses Gesetzes oder irgendeines
Gesetzes oder einer Verordnung , die auf Grund dieses Gesetzes erlas¬
sen werden , in Widerspruch stehen , sind ungültig .

Ausgelertigt in Berlin , den 30. Oktober 1945.
(Die in den drei offiziellen Sprachen abgeiaßten Originaltexte dieses

Gesetzes sind von P. Koenig , Armeekorps -General, G . Schukow ,
Marschallder Sowjetunion, Öwight D . Eisenhower , General der Armee ,
und B . L. Montgomery , Feldmarschail , unterzeichnet.)
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LOI No «
Conservation de documents et döllvrance de copies certtfldea

conlormes
Le Conseil de Contröle ödicte ce qui suit :

Article I
Dans le cas oü le Gouvernement Militaire n a pas dösignd ou

reconnu expressement un autre depositaire legal , tout Officier ou
tout Repräsentant du Gouvernement Militaire qui a 6t6 Charge du
foncbionnement ou du contröle d'un Service public , d 'une entre-
prise privee-ou de . tout autre organisme allemand est, de plain droit ,
depositaire des archives appartenant a cet organisme .

* Article II
Cet Officier ou ce Represenant a qualite, si la demande lui paratt

justifiöe, pour delivrer copie d 'un document et pour le certifier
conforme a 1‘original. La delivrance d' une copie certifiee de tous
documents ou archives par un Officier du Gouvernement Militaire
ou par un autre Repräsentant du Gouvernement Militaire , constituera
la preuve „prima facie" du fait qu il n 'existe pas d'autre conserva-
teur legal de ces archives ou de ces documents , et qu 'il a qualitö,
en vertu de la präsente, pour signer la dite copie.

Fait & Berlin, 10 Novembie 1945.
G . JOUKOV
L. D. CLAY

B. L. MONTGOMERY
L. KOELTZ .

Gesetz Nr. •

Aufbewahrung von Schriftstücken und Ausfertigung von beglaubigt̂ |
Abschriften

Oer Kontrollrat verordnet wie tolgt :

Artikel l
Palls die Militärregierung nicht ausdrücklich eine andere amtlich»

Hinterlegungsstelle bezeichnet oder anerkannt hat , Ist jeder Offizier
und jeder . Vertreter der Militärregierung , der mit der Leitung oder der
Kontrolle einer öffentlichen Dienststelle , eines Privatunternehmern
oder irgendeiner anderen deutschen Organisation beauftragt worde»
ist , der rechtmäßige Verwahrer der dieser Dienststelle gehörende »
Archive .

Artikeln
Ein solcher Otüzier oder Vertreter ist belügt , falls ihm der Antrag I

begründet erscheint , die Abschriit eines Schriftstücks auszufertlge» \
und dieselbe als mit der Urschrift übereinstimmend zu beglaubigen .

Mit der Beglaubigung der Abschrift einer Urkunde oder eine»
Aktenstückes durch einen Offizier oder einen anderen Vertreter der
Militärregierung ist die dahingehende Rechtvermutung verbunden , dal
er der alleinige gesetzliche Verwahrer dieser Urkunde oder diese»
Aktenstückes ist, und daß er auf Grund dieses Gesetzes zu der Be¬
glaubigung befugt ist

Ausgefertigt in Berlin , den 10. November 1945.

(Die in den drei ofäziellen Sprachen abgelaßten Originaltexte diese»
Gesetzes sind von G . Schukow , Marschall der Sowjetunion , L D.
Clay, Generalleutnant, B . L. Montgomery , Feldmarschall, und L. Koelti

a) Für den Mehrverbrauch von weniger als 10 % der monatlichen
Armeekorps -General , unterzeichnet .)
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